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DEȘTEAPTĂ-TE ROMÂNE
Imnul de stat al României

Andrei Mureșanu

Deșteaptă-te, române, din somnul cel de moarte,
În care te-adânciră barbarii de tirani!
Acum ori niciodată, croiește-ți altă soartă,
La care să se-nchine și cruzii tăi dușmani.

Acum ori niciodată să dăm dovezi la lume
Că-n aste mâni mai curge un sânge de roman,
Și că-n a noastre piepturi păstrăm cu fală-un nume
Triumfător în lupte, un nume de Traian!

Priviți, mărețe umbre, Mihai, Ștefan, Corvine,
Româna națiune, ai voștri strănepoți,
Cu brațele armate, cu focul vostru-n vine,
„Viața-n libertate ori moarte!“ strigă toți.

…
Preoți, cu crucea-n frunte căci oastea e creștină,
Deviza-i libertate și scopul ei preasfânt.
Murim mai bine-n luptă, cu glorie deplină,
Decât să fim sclavi iarăși în vechiul nost’pământ!



E lilesqo prezentisaripen

Kuć ćhavalen thaj ćhajalen!
Kuć siklǎrnǎlen thaj dadalen!

O lil „E dajaqi rromani ćhib thaj i literatùra” si kerdo vaś e siklǒvne andar i śtarto 
klàsa vaj save siklǒn i rromani ćhib and-o śtarto siklǒvipnasqo berś.

Kadava lil si kerdo palal i śkolutni progràma vaś i śtarto klàsa, savi sas aprobisardi 
andar o òrdino e edukaciaqo ministrosqo, o gin 5003 andar 02.12.2014. O lil respektisarel 
savorre generàla thaj specìfika kompetènce thaj anderǎrel savorre andera/ koncinùturǎ 
andar i śkolutni progràma, save si prezentisarde and-e avutne patrinǎ.

Kana siklǒvas jekh klasaqo kotor/ lèkcia, arakhasa kadaja struktùra thaj kadala 
simbòlurǎ:

LAVA MAŚKAR LAVA…

	�Kathe si dine e sènurǎ/ e xatǎrimata e biprinʒarde alavenqe andar e dine 
tèksturǎ.
	Kadala alava si xramosarde italikane grafemença.

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

	�And-o kadava than si dine e mangimata thaj e pućhimata kaj o dino tèksto. 
	�Kathe trebal te drabaren, te ambolden gaʒikanes o tèksto thaj te ambolden 

ka-e pućhimata andar save dikhel pes kana tume xatǎrde o tèksto.

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

	�And-i kadaja rig e lekciaqi, si sikavde e savorre ʒanglimata save trebal te 
siklǒvas len vaj te palemdikhas len.
	�Kadala ʒanglimata dikhen o vortaxramosaripen, i oràlo/ mujutni thaj i 

xramosardi komunikàcia, o lèksiko, e gramatikane butǎ, e literaturaqe 
elèmenturǎ thaj aver.

So ʒanav, so na ʒanav?

	Kathe si te keras butǐ e ʒanglimatença save ame siklilǎm len.
	�Si dine klasaqe butǎ save si te keras len kòrkorre, tha` si vi mangimata save 

trebal te keras butǐ maj but ʒene.

Ʒanesas kaj...?

	�Kathe d-aśti te arakhas maj but informàcie palal e siklile tème.
But baxt thaj sastipen,

E autòrurǎ
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Gìdo vaś utilizisaripen

I. VAKĂRAS, XRAMOSARAS...  
E LAVA UTILIZISARAS!

§	Sar xramosaras śukar vi laćhes?
§	E xramosaripnasqe sikavimata
§	O lil
§	E xramosaripnasqe sikavimata
§	O lav
§	E alava save si len sajekh sènso
§	E mamujutne lava
§	E lava sajekhe formaça, tha’ avere sensoça
§	I ginavni/ o numeràlo

11

30 I. VAKĂRAS, XRAMOSARAS...  E LAVA UTILIZISARAS!

REKAPITULÀCIA
1. Thon po jekh trebutno alav paśal e avutne vortogràme:
	 	 •	p-o .......................................
	 	 •	p-i ........................................
	 	 •	p-e .......................................
	 	 •	k-jekh ..................................
	 	 •	p-jekh ..................................
	 	 •	and-jekh ..............................
 
2. Keren po jekh propozìcia e avutne vortogramença: k-aśti thaj and-jekh!
	 •	 ..........................................................................
	 •	...........................................................................

3. Xramosaren savo si o tìtulo thaj e autòrurǎ jekhe śkolutne lilesqe!
	 •	o tìtulo: ...............................................................
	 •	e autòrurǎ ............................................................

4. Xramosaren e alava save si len sajekh sènso (e sinonìmurǎ) vaś e avutne alava:
	 •	del dùma ..............................
	 •	gàlbeno ................................
	 •	zàlaga ..................................

	 •	misal ....................................
	 •	xatǎripen ..............................
	 •	dar ........................................

5. Xramosaren e alava save si len mamujutno sènso (e antonìmurǎ) vaś e avutne 
alava:

	 •	sastipen ................................
	 •	barvalo .................................
	 •	baro ......................................

	 •	lel .........................................
	 •	kathe ....................................
	 •	melalo ..................................

6. Keren po jekh propozìcia and-e save o alav „devel” te avel les verver sènso!
	 •..........................................................................
	 •..........................................................................

7. Xramosaren grafemença e avutne ginavnǎ:
	 •	2 - ......................................
	 •	4 - ......................................
	 •	8 - .......................................

	 •	11 - .....................................
	 •	37 - ......................................
	 •	59 - .....................................

EVALUÀCIA
1. Thon po jekh trebutno alav paśal e avutne vortogràme:
	 	 •	and-o ..............................
	 	 •	and-i ...............................
	 	 •	and-e ...............................
	 	 •	k-o ..................................
	 	 •	k-i ..................................
	 	 •	k-e ..................................

2. Keren po jekh propozìcia e avutne vortogramença: n-aśti thaj d-aśti!
	 • ..........................................................................
	 •...........................................................................

3. Xramosaren savo si o tìtulo thaj e autòrurǎ tumare śkolutne lilesqe!
	 •	o tìtulo: ...............................................................
	 •	e autòrurǎ ............................................................

4. Xramosaren e alava save si len sajekh sènso (e sinonìmurǎ) vaś e avutne alava:
	 •	tradel ...................................
	 •	źïlto .....................................
	 •	cïra ......................................

	 •	misal ....................................
	 •	kïmpo ..................................
	 •	vakǎrel .................................

5. Xramosaren e alava save si len mamujutno sènso (e antonìmurǎ) vaś e avutne 
alava:

	 •	ćorro ....................................
	 •	putarel .................................
	 •	opre .....................................

	 •	amal ....................................
	 •	avri ......................................
	 •	sanǎrel .................................

6. Keren po jekh propozìcia and-e save o alav „len” te avel les verver sènso!
	 •.........................................................................
	 •..........................................................................

7. Xramosaren grafemença e avutne ginavnǎ:
	 •	1 - ......................................
	 •	5 - ......................................
	 •	9 - .......................................

	 •	12 - .....................................
	 •	26 - ......................................
	 •	48 - ....................................

31

E printisardi 
variànta

I digitàlo variànta

Sar si i struktùra?

And-i digitàlo variànta arakhas 
multimèdia siklǒvipnasqe aktivitète

E multimèdia interaktìvo aktivitète vaś o siklǒvipen si 
len speciàlo than and-i digitàlo variànta.

Aktivitèta stàtiko – Dikh!

Aktivitèta interaktìvo – Rezolvisar!

Fìlmo vaj animàcia – Vizionisar!
Koćak andar savi aśti te ʒas and-o 
menìvo vaś o vastdipen (Help)

Simbòlurǎ save sikaven e multimèdia aktivitète

E kapitulosqo
śirdipen

Rekapitulaciaqi 
patrin

Evaluaciaqi 
patrin

5



E generàla thaj e specìfika kompetènce

1. Receptarea de mesaje orale în diverse contexte de comunicare
1.1. Identificarea semnificaţiei globale a unui mesaj oral în contexte previzibile
1.2. Identificarea unor modele intonatorii simple (aserţiune, ordin, întrebare)
1.3. Sesizarea abaterilor din mesajele audiate în vederea corectării acestora
1.4. Manifestarea toleranţei faţă de interlocutor
1.5. Manifestarea interesului pentru receptarea mesajului oral indiferent de perturbările 
de canal

2. Exprimarea de mesaje orale în diverse situaţii de comunicare
2.1. Descrierea unui personaj dintr-o carte/ dintr-un film /a unui personaj imaginar ur-
mărind un set de repere
2.2. Relatarea unei întâmplări imaginate pe baza unor întrebări de sprijin
2.3. Prezentarea ordonată logic şi cronologic a unui proiect/ a unei activităţi derulate în 
şcoală sau extraşcolar
2.4. Iniţierea unei interacţiuni în vederea rezolvării de probleme individuale sau de grup
2.5. Manifestarea interesului pentru participarea la interacţiuni orale

3. Receptarea de mesaje scrise în diverse contexte de comunicare
3.1. Formularea de concluzii simple pe baza lecturii textelor informative sau literare
3.2. Asocierea elementelor descoperite în textul citit cu experienţe proprii
3.3. Extragerea dintr-un text a unor elemente semnificative pentru a susţine o opinie 
referitoare la mesajul citit
3.4. Evaluarea elementelor textuale care conduc la înţelegerea de profunzime în cadrul 
lecturii
3.5. Sesizarea abaterilor din textele citite în vederea corectării acestora
3.6. Manifestarea interesului pentru lectura literară şi de informare

4. Redactarea de mesaje în diverse situaţii de comunicare
4.1. Recunoaşterea şi remedierea greşelilor de ortografie şi de punctuaţie în redactarea 
de text
4.2. Redactarea unor texte funcţionale scurte pe suport de hârtie sau digital
4.3. Redactarea unei descrieri tip portret pe baza unui plan simplu
4.4. Prezentarea pe scurt a unei întâmplări / secvenţe dintr-o poveste/ dintr- un film/ 
desen animat / a unei activităţi pornind de la întrebările investigatorului perfect
4.5. Manifestarea interesului pentru scrierea creativă şi pentru redactarea de texte infor-
mative şi funcţionale
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E koncinùturǎ/ e andera

Domenii de 
conţinut Conținuturi

Funcţii ale 
limbii (acte 
de vorbire

- descrierea (de personaje de film, carte, imaginare)
- relatarea unei întâmplări imaginate
- oferirea de informaţii referitoare la universul şcolii sau extraşcolar
- formularea de informaţii referitoare la universul şcolii sau extraşcolar
- formularea de solicitări formale şi informale
- prezentarea (unor activităţi/ rezultate/ proiecte)
- iniţierea şi menţinerea unui schimb verbal

Textul

- textul pentru lectură are minim 800 cuvinte
- text literar narativ; text descriptiv de tip portret; poezii scurte adecvate 
nivelului de vârstă
- text de informare şi funcţional: afiş, tabele, diagramă Venn sau orice 
alt tip de organizator grafic adecvat vârstei, hartă şi plan simplu de oraş/ 
traseu turistic etc., carte poştală, invitaţie; în funcţie de dotări – mesaj text 
şi email

Variabi
litatea şi 

regularităţile 
limbii

- intuirea persoanei, a timpului
- intuirea claselor morfologice: substantiv, adjectiv, pronume personal, 
numeral, verb
- intuirea relaţiilor simple dintre cuvinte: subiect - predicat
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TÈSTO VAŚ I INICIÀLO/ I ANGLUTNI EVALUÀCIA

E dajaqi rromani ćhib vi i literatùra
O IV-to siklǒvipnasqo berś

E siklǒvnesqo anav thaj angloanav: ..................................................................
I dàta kana si dino o tèsto: .................................................................................

Drabaren bare dikhipnaça o telutno tèksto, kaj te śaj te amboldes k-e mangimata:

Me kamav te vazdav jekh kher thaj kamav te anav nìśte rukha andar o veś. Dikhav 
ke si tumen grasta thaj vurdona. Kana anen manqe laćhe rukha andar o veś, me dav 
tumen po jekh gàlbeno panʒe rukhenθe.		

(I zor thaj i godǐ, palal o Jupter Borcoi)
1.	 Xramosaren andar o dino tèksto po jekh alav kerdo andar jekh, duj thaj trin 

silàbe! Xulav len and-e silàbe!
..................................................................................................................................
.................................................................................................................................
.................................................................................................................................
2.	 Keren e alavenqo butipen: veś, daj, pani!
...............................................................................................
...............................................................................................
...............................................................................................
3.	 Keren jekh propozìcia and-i savi te utilizisares e alava dikhav thaj grasten!
..................................................................................................................................
4.	 Xramosaren andar o dino tèksto po jekh alav savo sikavel:
	 o gin:	 ......................................................
	 jekh butǐ:	 ......................................................
	 i àkcia	 ......................................................
5.	 Ambolden o dino tèksto and-i gaʒikani ćhib!
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………



I. VAKĂRAS, XRAMOSARAS...  
E LAVA UTILIZISARAS!

§	Sar xramosaras śukar vi laćhes?
§	E xramosaripnasqe sikavimata
§	O lil
§	E xramosaripnasqe sikavimata
§	O lav
§	E alava save si len sajekh sènso
§	E mamujutne lava
§	E lava sajekhe formaça, tha’ avere sensoça
§	I ginavni/ o numeràlo
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12 I. VAKĂRAS, XRAMOSARAS...  E LAVA UTILIZISARAS!

palal i Mokcsay Gyuláné andar i Ukraìna

Sasas jekh rrom, kajbaśavelas k-ël khera 
le barvalenqe. Jekhe rǎtǎθe, irinindoj pes vov 
khere kaθar jekh śukar nakhavipen, nakhlǎs 
andar jekh veś. Xasardǎs o drom thaj pelǎs 
and-jekh astarni kaj sasas kerdi te peren e 
ruva and-e laθe. Sig, palal lesθe pelo vi jekh 
ruv and-i xïv. O rrom, dikhindoj le ruves paśal 
lesθe, astardǎs pes te baśavel, daraθar, andar i 
lavùta. Thaj le ruves ćajlilo les odobor zorales 
o baśavipen le rromesqo, ke beśelas aj aśunelas 
les. O baśavno sasas khino thaj kamlǎsas 
te aćhavel. Tha’, kana aćhavdǎs o baśavipen, o ruv astardǎs te morel andar pesqe 
danda; kamelas te xal les. Atùnć, o rrom astardǎs te baśavel aj baśavelas biaćhavdes, 
daraindoj pes te na xal les o ruv. Thaj o ruv śunelas bare ćajlǒvipnaça i mùzika la 
lavutaqi.

Karing i texarin, nakhlǎs kothal jekh veśesqo cirditòri. Vov aśundǎs jekh 
baśavipen, kaj avelas varekajθar andar o xoripen. Telǎrdǎs palal i mùzika la lavutaqi. 
Jekhevarǎθar, dikhel ke o baśavipen inklǒl taman andar i astarni le ruvenqi. Paśarel 
pes thaj dikhel bare dikhipnaça. O ruv na dikhlǎs le cirditoris, tha’ amaro rrom dikhlǎs 
les thaj baśavdǎs maj dur, ӡi kana o cirditòri dias kàrie le ruves. 

Kadja, xastrajlǎs o rrom. Bari baxt sas les!
(O amboldipen si kerdo kaθar o Geòrge Saräu)

1. O rrom thaj i astarni le ruvenqi

jekhe rǎtǎθe - and-i jekh rǎt
irinindoj pes - amboldindoj pes
xasardǎs - naśaldǎs
astarni - jekh dispozitìvo saveça d-aśti 

te astares vareso, varekas
astardǎs pes - maladilǎs pes, śirdǎs (te 

kerel vareso)
daraθar - traśaθar
lavùta - violìna
odobor - kodobor; kadja but 

biaćhavdo - bi te aćhǒl/ aćhǒvel/ aćhel
inklǒl - inklel, anklel
texarin - javin, ràno
kothal - andar kothe
telǎrdǎs - gelo pesqe; geloθar
taman - ekzàkt
dias kàrie - puśkil, puśkedel
amboldipen - o nakhavipen le 

tekstosqo and-aver ćhib

LAVA MAŚKAR LAVA…



131. O rrom thaj i astarni le ruvenqi

1. Drabaren o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon sasas kodova rrom thaj savi butǐ kerelas vov?
5. Kajθar avelas vov?
6. Kaj vov pelǎs kana nakhlǎs andar o veś? 
7. Kon maj pelǎs kothe?
8. So kerdǎs o rromano baśavno daraθar/ traśaθar?
9. So kerelas o ruv kana o baśavno zumavelas te aćhavel pesqo baśavipen?
10. Kon dikhlǎs len, texarinǎθe thaj sar sas mudardo o ruv? 
11. Tume sar patǎn? Kon, ćaćipnasθe, xastrajlo le rromes?
12. Si laćhes te ӡanas kazom maj but profèsie?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. Sar xramosaras śukar vi laćhes? 
Tume siklile ӡi akana thaj dikhle vi andar amare tèksturǎ, sar xramosaren pen 

laćhes kadala vortogràme:

Si vi aver vortogràme, save xramosaren pen palal kadala règule:

2. E xramosaripnasqe sikavimata
I kràtima vaj o thavorro „-”
Tume siklile thaj dikhle vi kathe, po opre, ke, kana thaj kana, ame thovas kadava 

thavorro vaj, sar maj bućhol, i kràtima. 

anda o = and-o
anda i = and-i
anda e = and-e 
anda ël = and-ël
anda jekh = and-jekh = an-jekh

kaj o = ka-o = k-o
kaj i = ka-i = k-i
kaj e = ka-e = k-e
kaj ël = ka-ël = k-ël
kaj jekh = ka-jekh = k-jekh

pa o = p-o
pa i = p-i
pa e = p-e
pa ël = p-ël
da aśti = d-aśti

na aśti = n-aśti
kaj aśti = ka-aśti = k-aśti
kaj aśti te = ka-aśti te = k-aśti te 

= kaś-te = vaś te
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So ʒanav, so na ʒanav?

• O aktòro Yul Brynner sasas rrom? Pesqi daj sasas jekh rromni 
moldovǎnka, thaj po dad sasas mongòlo? 

• Vov biandilo p-o 19 decèmbro thaj mulo and-o februàro 1987, andar jekh 
pharo nasvalipen, o ràko/ kàncero ka-e parne bukhe.

• Maj anglal te merel, vov akceptisardǎs te kerel jekh dokumentàro fìlmo, anθa 
kaj vov phendǎs le manuśenqe te na maj pien tutùtno, sar vov pias thuvali palal 
thuvali thaj reslo ka-o meripen.

• O Yul Brynner, andar kodoja kaj vov respektisardǎs pesqe peso rat, avilǎs, 
and-o berś 1978, andar e Amerikane Kidine Phuvǎ, ka-i Genèva, ka-o dujto 
Maśkarthemutno Rromano Kongrèso. 

Ʒanesas kaj...?

I kràtima thol pes kana si te sikavas ke xasardǎs pes vareso andar jekh lav, 
kana malaven pen duj lava, butvar ka-o agor jekhe lavesqo kaj beśel anglal jekh 
artìkulo: o, i, e, ël.

	
Ekzèmplurǎ: and-o, ka-i, k-i, p-e, d-aśti thaj aver.

1. Arakhen le vortogràme palal o dino modèlo:  anda o = and-o! Thon paśal lenθe 
po jekh trebutno alav thaj keren e arakhle sintagmença po jekh propozìcia!

i dini 
vortogràma

i xarni fòrma e 
vortogramaqi I kerdi propozìcia

anda o
anda i
anda e
anda jekh

2. Xramosaren save si e fòrme kaθar cirden pen e avutne vortogràme!
	 • ka-o .........................................
	 • ka-i ..........................................
	 • k-e ...........................................
	 • p-o ...........................................
	 • p-i ............................................

	 • p-e ............................................
	 • p-jekh .......................................
	 • d-aśti ........................................
	 • n-aśti ........................................
	 • k-aśti te .....................................



palal o Rajko Djuric
Ni ӡanav so ӡanav?
Śaj mo vast te vazdav,
Me pirre te buxlǎrav,
O maśkar te bangǎrav.

Ʒanav, ӡanav…
E jakhençar te marav,
Mirro anav te vakǎrav,
Vi te ӡav, vi te xav,
Te asav, te rovav…
Ooo! Si but so me ӡanav!

Tha’ ni ӡanav… sar ӡanav!
Sar o suno me dikhav?
Koθar o lav avilo?
So si an-mirro ilo?
Si man so te maj pućhav…
Tha’ ni ӡanav…so ӡanav…

2. So ӡanav?

ni - na, ma, ći
śaj - aśti, d-aśti
vazdav - ingerav opre

e jakhençar te marav - te kerav la 
jakhaça; te kerav andar i jakh

koθar - kaθar (tha’ dural)

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven i poezìa!
2. Ambolden i poezìa 

gaӡikanes!
3. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!

4. Phenen so ӡanel aj d-aśti te kerel o 
tikno?

5. Thaj so na ӡanel vaj n-aśti te kerel vov?
6. Tume, so ӡanen te keren?
7. So na ӡanen tume?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ POEZIA

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O lil
Jekh śkolutno lil vaj aver xramosardo lil si kerdo andar e lila. E 

phure manuśa phenen ka-e lila vi e patrinǎ. 
Ame śaj te śunas vi o lav i rig. Vi amaro siklǎrno phenel amenqe 

kadja: „Roden ka-i patrin 12 amaro tèksto!”. Butvar vov vakǎrel 
kadja: „Tume arakhena ka-i rig 12 amaro tèksto!” vaj „Amaro tèksto 
si ka-o lil 12”.

15
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Jekhe liles si les jekh ućharni. Avri, pa ućharni - sar tume siklile 
aberś - sine xramosarde o tìtulo le lilesqo thaj o anav le autorosqo. 

And-jekh śkolutno lil arakhas vi ilustràcie. Pa jekh 
xramosardo lil d-aśti te arakhas jekh vaj maj but ilustràcie. Po 
but var, von si rangǎrde, kolorime. 

Sosθar arakhas ilustràcie and-jekh lil? Andar kodoja kaj von 
anen maj but informàcie, von sastǎren, buxlǎren o mesàźo le 
autorosqo. E ilustràcie den vast le ćhavorren te siklǒven maj but 
vi maj lokhorres. 

I ilustràcia del vast amenqe te xatǎras po lokhes jekh tèksto. Voj sastǎrel, buxlǎrel 
o mesàźo le tekstosqo.

2. E xramosaripnasqe sikavimata
Opre, tume arakhle po duj kòme, xramosarde kadja „…”. Von sine le oprutne kòme: 
„Roden ka-i patrin 12 amaro tèksto!”. Butvar vov vakǎrel kadja: „Tume arakhena 

ka-i rig 12 amaro tèksto!” vaj „Amaro tèksto si ka-o lil 12”.

Le oprutne kòme sikaven e varekasqe dùme vaj lença risparen / liparen jekh kotor 
e tekstosqo.

3. O lav
Jekhe ćhiba si la jekh vokabulàro kerdo andar lava sar si vi kodola andar amari 

poezìa: ʒanav, vast, vazdav, asav, me, mirro, te ,maśkar thaj aver. 
E alava  śaj te sikaven
• butǎ: udar, kher, skamin, rroj, piri, kući, rovli, dand, moxton th.a.
• ӡene: manuś, me, rakli, dad, daj, phral, phen, gaʒo, bibi, bori th.a.
• karakterìstike: laćho, londo, śukar, śudro, tato, śuklo, melalo th.a.
• gina: jekh, duj, panʒ, deś, biś, sarànda, panʒvardeś, jekh śel th.a.
• àkcie: ʒanel, vazdel, buxlǎrel, marel, del, dikhel, kerel thaj aver.

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Roden and-i tumari personàlo vaj śkolutni bibliotèka 5 lila vaj pustika thaj 
xramosaren e infòrmacie mangle and-o telutno tabèlo!

E lilesqo tìtulo O autòro/ e autòrurǎ Sode patrinǎ/ riga si les



172. So ӡanav?

• O jekhto rromano dikcionàro kaj inklisto and-i Rumùnia sas Mic 
dicţionar rrom – român. Vov sas xramosardo kaθar o Geòrge Saräu thaj sas 

printisardo and-o berś 1992, kaθar i Editùra Kriterion, ka-o Bukurèśti. 

• O jekhto śkolutno lil rromane ćhibǎqo sas Limba romani. Manual pentru 
clasele de învǎţǎtori romi. Vov sas dino avri, and-o berś 1994, kaθar i Didaktikani 
aj Pedagogikani Editùra, ka-o Bukurèśti. Pesqo autòro sas, sa kadja, o siklǎrno o 
Geòrge Saräu. 

Ʒanesas kaj...?

2.	 Savo si o ròlo e ilustracienqe andar jekh lil?
..................................................................................................................................
..................................................................................................................................

3.	 So sikaven le oprutne kòme?
•	 ..........................................................................................................................
•	 ..........................................................................................................................

4.	 Xramosaren po duj alava palal e mangimata xramosarde and-i jekhto kolòna 
andar o telutno tabèlo! Alosaren po jekh alav thaj keren leça po jekh propozìcia!

E dine kritèrie E arakhle alava I kerdi propozìcia

butǎ

ʒene

karakterìstike

gina

àkcie

5. Keren duj propozìcie and-e save te utilizisaren e oprutne kòme!
•	 ..........................................................................................................................
•	 ..........................................................................................................................
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purani paramìći andar o Balkàni

Sasas jekh rrom deśe 
ćhavorrença. And-jekh dǐves 
maśkar e dǐvesa, pesqi rromni 
phendǎs lesqe:

– Dikh, barǒn amare tikne, 
na maj resel i tikni piri, trebal 
amenqe jekh bareder piri. Ʒa, kin 
jekh piri maj bari!

Te ӡal te kinel, śukar, nùmaj 
na-i len love! Sar ka keren?

Thaj sasas kothe vi jekh 
phuro gavutno, kaj sasas les jekh 
bari piri, tha’ vov kòrkorro beśelas.

Sar te paruvel o rrom le duj pirǎ?
And-jekh dǐves, ӡal ka-o phuro thaj phenel lesqe:
– Śun, phureana, śaj te mukhes manqe ӡi tasǎra ti bari piri, ke avena manqe e 

akharde? Irinava la tuqe javinǎθe.
O phuro, sosqe ma te del la? Ka irinel o rrom. Vov del lesqe i piri. 
O aver dǐves, anel o rrom vi i piri e phuresqi, vi i tikni piri thaj phenel le phuresqe:
– Dikh, phurea! Na mothodǎn manqe ke i piri sasas khamni?! Dikh, biandǎ jekhe 

ćhaves, anav tuqe vi e daja, vi le ćhaves…
O phuro poravel pesqe jakha, tha’ na vakǎrel khanć. Sosqe ma te lel le duj pirǎ, bi 

lovenqo? Thaj xoxavel le rromes: 
– Ćaćes - phenel – bisterdem te phenav tuqe ke sasas khamni! Sasas la baro per. 

Śukar so biandǎs saste ćhaves!
Palal jekh kurko, o rrom ӡal palem ka-o phuro thaj mangel lesθar palem i bari piri 

ke aven lesqe le akharde. O phuro del i bari piri, ke patǎl so palem bianela… Tha’, o 
dujto dǐves, avel o rrom le ćuće vastença thaj phenel le phuresqe:

– O, phureana! Na mothovdǎn so sasas nasvali tiri piri! Erǎt muli!
O phuro lel te kuśel:
– Sar? Muli mi piri? Xoxaves! N-aśti i piri te merel! Nane manuś! Na patǎv tut, 

xoxaves!…
– Tha’, mo, phurea! – irinel la o rrom. Patǎjlǎn ke biandǎ, sar na patǎs akana ke muli?
O phuro laӡandilo thaj na ӡanglǎs so te vakǎrel. Kadja, o rrom paruvdǎs le duj 

pirǎ, bipućhindos le phures…

3. O rrom, o phuro thaj le duj pirǎ



193. O rrom, o phuro thaj le duj pirǎ

pesqi – pi; laqi
barǒn – keren pen bare
tikne – (e) ćhavorre, (e) xurdorre
nùmaj – sàci(s); fèri; sàmo
ka keren – kerena
phureana – phurea!
tasǎra – tosǎra; texàra; javinǎθe
ti – tiri
ke – kë; so
akharde – (e) kharde; e manuśa avile 

and-i vìzita
irinava – anava palpale; amboldava, 

boldava
javinǎθe – texarinǎθe; raninǎθe, de ràno
sosqe – sosθe, sosθar

ma – na; ni; ći
mothodǎn – mothovdǎn; vakǎrdǎn
khamni – phari; bare pereça
biandǎ – kerdǎs jekh tiknorro; andǎs 

p-i lùmja jekhe tiknorres
poravel – putrel / putarel buxles (e 

jakha)
erǎt – iӡ rǎt; iӡ rǎtǎθe
nane – nana-i; na-i; na si; na hin
mo – mirro; murro, munro, mungro; 

mundro, mïnro
bipućhindos – bipućhindoj; bi te 

pućhel

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So phendǎs, and-jekh dǐves, i rromni pesqe rromesqe?
5. Kas sasas les jekh bari piri?
6. Kaj gelo amaro rrom thaj so manglǎs vov?
7. O phuro gavutno dias le rromesqe i bari piri?
8. O aver dǐves, so irindǎs o rrom le phuresqe thaj so phendǎs lesqe?
9. O phuro gavutno kerdǎs pes ke pastǎl ke i bari piri biandǎs jekh tikni piri? 

Sosθar? 
10. Kaj gelǎs o rrom palal jekh kurko thaj sosθar? 
11. O dujto dǐves, sar avilo amaro rrom ka-o phuro thaj so phendǎs lesqe?
12. So phendǎs o phuro kana arakhlǎs ke pesqi bari piri muli? 
13. Sar amaro rrom irindǎs i dùma le phuressqe? 
14. Akana, phenen vi tume: kon xoxavdǎs maj but? O phuro vaj o rrom?
15. Kon sasas ćaćǎrdo te xoxavel? 
16. Tumen sar kerenas and-jekh kasavi situàcia? Te avesas tu o phuro? Tha’ te 

avelas tu o rrom le deśe ćhavorrença?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ TÈKSTO
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. E alava save si len sajekh sènso (e sinonìmurǎ)
Aberś, ame siklilǎm palal e sinonìmurǎ. Kadja, ame phendǎm ke le sinonìmurǎ si 

duj vaj maj but lava save si len jekh sajekh xatǎripen, sajekh sènso vaj jekh miazutno 
sènso, thaj i fòrma lenqi si aver.

•	dar = traś
•	lùngo = dïlgo
•	bićhalel = tradel
•	gàlbeno = źïlto = śargon
•	glàta = kïzaj = bajàto = ćhavo / ćhaj
•	xancï = zàla, zàlaga = cïra = ćìma

•	korr = men = gutup
•	sirìmi = xaravli = kolaj
•	maj = po
•	kïmpo = vàzi = umal
•	eksèmplo = misal = pìlda

Vi and-o amaro opralutno tèksto, maladilǎm kasave sinonìmurǎ: 

•	khamni = phari = bare pereça
•	tasǎra = texàra = javinǎθe = ràno
•	irinava = anava palpale = (am)boldava

•	nùmaj = sàci(s)= fèri
•	(e) tikne = (e) ćhavorre = (e) xurdorre
•	ma = na = ni = ći

2. E mamujutne lava si kodola lava, kaj si len verver fòrme thaj mamujutno 
sènso. Kasave lava save ame maladilǎm len ӡi akana si:

•	barvalo ≠ ćorro
•	śudro ≠ tato
•	rǎt ≠ dǐves
•	phuro ≠ terno

•	śukar ≠ nasul
•	ràno ≠ butpalal
•	baxtalo ≠ bibaxtalo

Śaj te inklǒn vi kasave lavenqe ӡute:

•	amal ≠ biamal
•	andre ≠ avri
•	ćajlo ≠ bićajlo
•	gudlo ≠ kerko
•	kuć ≠ bikuć

•	laćho ≠ bilaćho
•	kovlo ≠  zoralo
•	opre ≠ tele
•	phandado ≠ putardo
•	sano ≠ thulo

3. E lava sajekhe formaça, tha’ avere sensoça
Paśal e sinonìmurǎ (dar = traś) thaj e mamujutne lava (śudro ≠ tato), d-aśti te 

arakhas vi aver lava, save si len sajekh fòrma, thaj si len aver sènso. Kadala lava 
bućhon omonìmurǎ. Eksèmplurǎ:
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•	 len (i len, o pani) ≠ len (Me dikhlem len.)
•	 devel (O Devel, o Del) ≠ devel (o taloj) ≠ devel (o ćèros)
•	 po (pesqo) ≠ po (maj)

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Arakhen e avutne alavenqe sinonìmurǎ: vakǎrel, dàrurǎ, ruślo! Keren lença po 
jekh propozìcia!

o dino alav o sinonìmo i kerdi propozìcia
vakǎrel
dàrurǎ
ruślo

2. Arakhen e avutne alavenqe antonìmurǎ:, ućo, phuro, sano! Keren lença po jekh 
propozìcia!

o dino alav o antonìmo i kerdi propozìcia
ućo
phuro
sano

3. Keren po jekh propozìcia e avutne omonimurença!

O alav I kerdi propozìcia e jekhtone 
sensoça

I kerdi propozìcia e dujto 
sensoça

len
devel
po

•	 And-i Rumùnia, o jekhto kidipen rromane paramićienqo duje 
ćhiběnθe sas publikisardo and-o berś 1878, ka-o Bukurèśti, kaθar o profèsoro 

– raśaj o Barbu Constantinescu? Kadava kidipen sas publikisardo palem, sar jekh 
nevi edìcia, and-o berś 2000, ka-i Editùra Kriterion, kaθar o siklǎrno o Geòrge 
Saräu thaj pesqe kolaboratòrǎ?

•	 Sa kadja, and-i sajekh Editùra Kriterion, inklisto aver kidipen rromane 
paramićienqo Rromane taxtaja. Kadava lil sas kerdo kaθar o rromano inspèktoro 
o Kostìkä Bäcälan thaj publikisardo and-o berś 2002.

Ʒanesas kaj...?
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Sas duj kanzùrke, save mangenas te siklǒven vi von k-i śkòla. Savorre penqe amala 
andar o veś ӡanenas te drabaren lil, te xramosaren, te ginen: e śośoja, e dìvio buznǎ, e 
kermuse; savorre d-aśtinas… I sikavni and-i śkòla sasas i ćirikli. Voj sikavelas lenqe 
k-i kali phal o xramosarimos: B thaj A keren BA. Sikavelas lenqe vi o ginavipen: 7 
var 8 keren 56... Amare duj kanzùrke śunenas śukar, ke von sasas laćhe siklǒvne.

And-jekh dǐves, i ćirikli dias lenqe o śkolutno lil, savo sikavelas thaj vakǎrelas 
palal e kanzùrke: so keren von milajesθe, ivendesθe, sar von barǒn, so von xan. 
Drabaren amare duj kanzùrke thaj arakhen kadava kotor tekstosqo:

Maj anglal te avel o ivend, vakǎrel o śkolutno lil, e kanzùrke phiren thaj roden 
pahabaja. Von lien e phabaja pumare dumenθe, p-e kangre, thaj ingeren len pumare 
kherenθe te xan len ivendesθe.”

Le duj kanzùrke dikhen pen jekh avresθe thaj asan, asan thaj asan…
– Sar? – vakǎrel jekh. Ame xasa phabaja k-o ivend? 

– Thaj ingerasa len drez p-e amare kangre? – vakǎrel o aver. 
I ćirikli dikhel len xolǎme:
– Sosθar asan tume? Sar si i butǐ?
E kanzùrke phenen laqe:
Rajnie, ćiriklie! Ame xas nùmaj mas: kirme, insèkte, gongrova! Śaj xas ame vi 

sapa vaj tikne kermuse, tha’ na azbas ame e phabaja! Paleder, sar ame ingeras len p-o 
dumo drez opr-e kangre?! Kaj arakhle akaja paramìći e gaӡe? Nane ćaćes akava… 

I ćirikli del anglal:

4. So ingeren e kanzùrke pumare dumesθe?



234. So ingeren e kanzùrke pumare dumesθe?

– Sar kadava? Opral, kana me semas and-o ućipen le devlesqo, butvar dikhlem 
tumen sar tume phirenas jekhe khanćeça p-o dumo! Na sasas phabaja? 

– Phabaja na sasas! Śaj sasas śuke patrinǎ, save pusavde pen and-e amare kangre 
kana ame phirdǎm and-o veś, ama ame na kidas ni phabaja, ni patrinǎ! Śaj andar 
amaro phiripen aćhen astarde amare kangrenθar…

– Dikhen, avdǐves, me siklilem jekh ćhumuni tumenθar – vakǎrel i ćirikli sikavni: 
ke e kanzùrke ći xan phabaja thaj na phiraven len drez p-o dumo. Ama, vi tume 
siklile vareso: ke vi and-e lila d-aśti arakhen dośa thaj – sar vakǎren e phure – kozom 
ӡives ka siklǒs! 

kanzùrke - kanzavùrǎ; nigle
mangenas - kamenas
penqe - lenqe
dìvio - veśesqo
sikavni – siklǎrni
kali phal - e xramosaripnasqi phal; (i) 

zèleno phal
xramosarimos - xramosaripen; 

kalǎripen; ćhinipen; lekhavipen
ginavipen - ginavipen, ginipen	
milajesθe - ka-o milaj; and-o milaj 

ivendesθe - ivende; and-o ivend

drabaren - ginaven
kangre - kanre; karre
pumare - lenqe
kirme - kerme
akava - kadava
jekhe khanćeça - khanć; vareso; daići
avdǐves - aděs
ćhumuni - vareso; daići
kozom - kobor; keci; kiki
siklǒs - siklǒves

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. So mangenas e kanzùrke?
5. So d-aśtinas penqe amala?
6. Kon sasas i sikavni ka- i śkòla?
7. And-jekh dǐves, so arakhle amare kanzùrke and-o śkolutno lil?
8. So von phende la sikavnǎqe, kana voj pućhlǎs len sosθar asan?
9. So phendǎs lenqe i sikavni – ćirikli, kana voj arakhlǎs lenθar ke le kanzùrke ći 

xan pahabaja?
10. Vi le siklǒvne - kanzùrke siklile daići/ vareso? So?
11. Sar tume xatǎren kadala dùme: kozom ӡives - ka siklǒs!?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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I ginavni/ o numeràlo
E ginavnǎ sikaven kazom/ sode butǎ vaj ӡene si and-o vakǎripen. Ʒi akana, ame 

siklilǎm e avutne ginavnǎ: jekh (1), duj (2), trin (3), śtar (4), panӡ (5), śov (6), efta 
(7), oxto (8), enǎ (9), deś (10), deśujekh (11), deśuduj (12), deśutrin(13), deśuśtar 
(14), deśupanӡ (15), deśuśov (16), deśuefta(17), deśuoxto (18), deśuenǎ (19), biś 
(20), śel (100) thaj aver. 

E ginavnǎ d-aśti te aven: 
•	� sade ginavnǎ, kerdine andar jekh lav: jekh, śtar, oxto, deś, biś, trǎnda, 

sarànda, peìnda, śel thaj aver;
•	� buxle ginavnǎ, kerdine andar duj vaj maj but lava: deśujekh, deśupanӡ, biś 

thaj jekh = biśujekh, jekh śel thaj jekh thaj aver.
Te dikhas sar xramosaren pen kadala!

20 – biś
21 – biś thaj jekh vaj biśujekh 
22 – biś thaj duj vaj biśuduj
23 – biś thaj trin vaj biśutrin
24 – biś thaj śtar vaj biśuśtar
25 – biś thaj panӡ vaj biśupanӡ
26 – biś thaj śov vaj biśuśov 
27 – biś thaj efta vaj biśuefta
28 – biś thaj oxto vaj biśuoxto 
29 – biś thaj enǎ vaj biśuenǎ
30 –  trinvardeś vaj trǎnda
31 –  trinvardeś thaj jekh vaj trǎndujekh
40 –  śtarvardeś vaj sarànda

41 –  śtarvardeś thaj jekh vaj saràndujekh
50 –  panӡvardeś vaj peìnda
51 –  panӡvardeś thaj jekh vaj peìndujekh 
60 –  śovardeś
61 –  śovardeś thaj jekh 
70 –  eftavardeś
71 –  eftavardeś thaj jekh
80 –  oxtovardeś
81 –  oxtovardeś thaj jekh
90 –  enǎvardeś
91 –  enǎvardeś thaj jekh
100 – jekh śel

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Alosaren jekh andar i sèria e avutne numeralurença thaj xramosaren len, khere 
vaj and-i klàsa: 30 - 39, 40 - 49, 50 - 59, 60 - 69, 70 - 79, 80 - 89 thaj 90 - 100!

•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................

•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 ......................................................

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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2. Xramosaren grafemença e avutne ginavnă xramosarde andar deś and-e deś: 
10 .......................................................
20 .......................................................
30 .......................................................
40 .......................................................
50 .......................................................

60 .......................................................
70 .......................................................
80 .......................................................
90 .......................................................
100 .....................................................

3. Xramosaren grafemença e avutne buxle buxle ginavnă: 
18 .......................................................
27 .......................................................
32 .......................................................
44 .......................................................
55 .......................................................

66 .......................................................
73 .......................................................
81 .......................................................
92 .......................................................
99 .......................................................

4. Ambolden thaj xramosaren and-i rromani ćhib e avutne ginavnă:
primul ...............................................
al doilea ............................................
al cincilea .........................................
al optulea ..........................................
al douăzecilea ...................................

al treizecilea ......................................
al patruzecilea ...................................
al cincizecilea ....................................
al șaptezecilea ...................................
al optzecilea ......................................

 
 5. Ambolden and-i rromani ćhib:
Eu am o familie mare formată din 11 persoane: mama, tata, bunicul, bunica, 

mătușa, un unchi, 3 surori, un frate și eu. Noi locuim în satul Tămașda, care este 
situat la 62 de km de orașul Oradea și la 25 km de orașul Salonta.

..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

..................................................................................................................................

•	 O jekhto lil le rromane gilěnça inklisto and-i Rumùnia, ka-o Braśov, 
and-o berś 2000. O lil sas kerdo kaθar o profèsoro o Geòrge Saräu thaj dino 

avri ka-i Editùra „Orientul Latin”.
•	 Sa kadja, vov kerdǎs, and-o berś 2004, jekh kompaktdìsko rromane 

gilěnça, gilabade lesθar. O kompaktdìsko sas kerdo khethanes la organizaciaça 
„Parudimos” thaj la Formaciaça „Purane gilǎ”, s-ol duj andar i Timiśoàra.

Ʒanesas kaj...?
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adaptàcia palal o J. S. Pathania

Gudle rromalen, avile 
kathe, and-i Ìndia, e 
rusikane aktòrurǎ koθar 
o butśundo rromano tǎtro 
„Romen” e Moskvaθar. 
Me rodem len thaj 
kerdem lença vakǎripen 
rromanes. Kana śunde ke 
sem o kòrkorro manuś 
and-i Ìndia kaj vakǎrel 
rromanes, putarde 
pumare jakha thaj pućhle 
man kobor rromane 
ćhibǎ si: jekh vaj maj 
but? Thaj me mothovdem 
lenqe kadaja purani indikani paramìći:

And-jekh dǐves, phirenas p-o drom panӡ kore manuśa, save mangenas pumaro 
manro gavesθar gavesθe. Jekhe gavesθe, von śunde baro xamipen, thaj pućhle le 
gavutnen so si kothe. E gavutne phendine lenqe ke sas astardo jekh elefànto.

Avenas kothe e phure aj e terne te dikhen les, te azban les le vasteça. Kadava 
elefànto sasas laćho, godǎver vi amalikano.

Vi le panӡ kore mangle te azban les, te arakhen so si kodova. Avile paśe lesθe 
thaj o bareder koro astardǎs les ka-i ruthuni, thaj phendǎs le averenqe: „Phralalen, 
o elefànto si sar jekh baro sap!”. O dujto koro manuś astardǎs vi les ka-o kan thaj 
phendǎs ke o elefànto si sar jekh baro fan. O trinto koro, astarindoj les ka-o pirro, 
vakǎrdǎs ke si sar jekh ćaćo baro kilo. Palal, o śtarto koro, beśindoj telal o per le 
elefantosqo, vakǎrdǎs ke o elefànto si sar jekh ravalo umblavdo opral.

Ka-o agor, śundilo vi o panӡto koro. Sar beśelas palal o elefànto, astarindoj les e 
porǎθar, vov phendǎs ke e gavutne phenen le śelesqe ke si o elefànto.

Pharili bari ćingar maśkar lenθe. Sarkon mangelas te ovel „o elefànto” so falas 
len kana  azbajle les: sap, fan, kilo, ravalo aj śelo! 

Eh, mirre phralalen, rromalen! Kadja si vi la rromane ćhibǎça! Kana „azbas” 
nùmaj amaro dialèkto vakǎrdo amenθar khere, atùnći na dikhasa ke si amen jekh 
barvali khethani rromani ćhib! N-aśti te mekhas amen te prinӡaras nùmaj jekh kotor 
laθar!

5. Lil Indiaθar



275. Lil Indiaθar

gudle - gudle
but śundo - but śundo; but prinӡardo
pumare - lenqe
kobor - kozom; keci; sode
vaj - ja; or
mothovdem - phendem; vakǎrdem
pumaro - lenqo
xamipen - (i) ćingar; skandàlo
o bareder - o maj baro
(i) ruthuni - ka-o nakh, le duj ćuće 

thana, andar kaj varekon phurdel

(o) fan - evantàjo; (o) balvalǎlo
pirro - punro; pïnro
kilo - tǐlo
ravalo – baro gono
śundilo - (a)śundǎs pes
pharili - vazdili; kerdǎs pes
(i) ćingar - xamipen maśkar e manuśa; 

skandàlo
sarkon - svàko; fiesavo; orkon

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!  

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon avile and-i Ìndia thaj sosθar?
5. So arakhle e rusikane aktòrurǎ?
6. Kaj resle le panӡ kore manuśa thaj so sasas kothe?
7. Kana von gele te azban le elefantos, so phendǎs o jekhto koro ke si o elefànto?
8. Tha’ o dujto koro manuś?
9. Tha’ le aver kore manuśa?
10. So kamel te phenel o autòro andar kadala lava: Eh, mirre phralalen, 

rromalen! Kadja si vi la rromane ćhibǎça!?
11. Tume sar patǎn?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O afìśo
And-o amaro opralutno tèksto, phenel pes ke le rusikane artìsturǎ kaθar o 

rromano tǎtro „Rromen”, andar i Mòskva, avilenas Indiaθe te sikaven jekh artistikani 
reprezentàcia. 

K-aśti te aven e manuśa te dikhen o artistikano sikavipen le artisturenqo, kerdǎs 
pes jekh afìśo. 

And-jekh kasavo afìśo trebal te sikavel pes:
	 • kon del i reprezentàcia
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	 • kaj si o than kaj thavdel o spektàkulo
	 • �and-o savo dǐves, i òra kana malavel pes o spektàkulo thaj kazom òre 

inkerela
	 • savo si o pokinipen
	 • varesode informàcie andar o progràmo: kon gilabela, kon baśavela th. a.
O afìśo trebal te avel xramosardo na bute lavença thaj te avel but cirdutno, 

atraktìvo. Te avel kolorime and-e verver kolòre.

O butśundo Tǎtro „Rromen” andar i Rùsia

akharel tumen,

•	 Spektàkulo e rromane muzikaqo aj khelipnasqo, kaj avela 
organizisardo paraśtujne, 07 Oktòbra 2022, avri, and-o 
Centràlo Pàrko e forosqo, kaθar i òra17:00!

•	 O bilèto vaś e baremanuśa si 30 lei. E tiknorre na pokinen!

•	 Andar e trine orenqo progràmo:

                  * o telǎripen le purane rromenqo andar i Ìndia 

                  * jekh rromano biav;

                  * purane rromane gilǎ aj khelimata.

•	 Paśal e rusikane bare gilavne aj baśavne, avena vi speciàlo 
gilavne: o Ansàmblo le Udilasqo o baro baśavno ka-o cambàlo, 
o Miu, thaj le bare rromane gilavnǎ i Valentina Mokanu thaj 
i Elena Pasku. 

Aźukeras tumen savorre!

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Xramosaren save si e elemènturǎ kaj trebal te aven and-jekh afìśo?
•	 ......................................................
•	 ......................................................
•	 .......................................................
•	 .......................................................
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• Janardhan Pathania si jekh indiàno, savo 
siklilǎs rromanes thaj si but laćho amal le 

evroputne rromença. Vov tradǎs pesqe amalenqe andar 
i Evròpa jekh pośtaqo lil palal i rromani khethani ćhib. 

• O Janardhan Pathania xramosardǎs kadǎ: „And-
jekh dǐves si te putras amare jakha thaj te dikhas 
so i rromani ćhib si jekh. Mirre patǐvale rromalen, 
phralalen! And-i mirri godǐ, i rromani ćhib si 
puraneder e terne ćhibĕnθar e Indiaqere. Ma te śunas 
le xoxavne manuśen, kaj vakǎren ke i  rromani ćhib si 
jekh ćhib ćorenqi. Ćaćipnasθe, i rromani ćhib si jekh 
but patǐvali, purani, barvali, zorali thaj precìzo ćhib. 
And-o agor ka phenav tumenqe ke o rrom prinӡarel 
pes  palal i ćhib lesqi; nane ćhib prinӡardi palal rrom. 
Kodolesqe, ma bistren la! Kon bistrel la – bistrel pes 
pes!”. 

• Ʒanen ke, butvar, varesave rroma vakǎren so nùmaj 
penqo dialèkto, kaj si vakǎrdino lenθar khere, si i ćaćutni 
rromani ćhib! Na-i kadja. Sar tume dikhle anglal, kana 
sarkon ӡeno „azbal” nùmaj pesqo dialèkto, atùnći 
phenela sar le panӡ kore manuśa. Nùmaj jekh kotor 
e ćaćipnasqo prinӡarela! I rromani ćhib si jekh, thaj 
savorre rromane dialèkturǎ si laćhe riga, kotora andar 
amari rromani khethani ćhib!

Ʒanesas kaj...?

2. Dikhen o afìśo sikavdo maj opre thaj ambolden ka-e telutne mangimata:.
•	 kon del i reprezentàcia: ......................................................................................
•	 kaj si o than kaj thavdel o spektàkulo:  ..............................................................
•	 and-o savo dǐves thaj òra malavel pes o spektàkulo: .................................
•	 kazom òre inkerela o spektàkulo: .............................................................
•	 savo si o pokinipen: .................................................................................
•	 kon gilabela, kon baśavela: .......................................................................

3. Palal o opralutno modèlo, keren vi tume, khethanes, and-i klàsa, jekh afìśo, 
andar kaj te akharen tumare koleguren andar tumari śkòla ka-jekh klasaqo spektàkulo!
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REKAPITULÀCIA
1.	 Thon po jekh trebutno alav paśal e avutne vortogràme:
		  • p-o .......................................
		  • p-i ........................................
		  • p-e .......................................
		  • k-jekh ..................................
		  • p-jekh ..................................
		  • and-jekh ..............................
	
2.	 Keren po jekh propozìcia e avutne vortogramença: k-aśti thaj and-jekh!
	 •  ..........................................................................
	 • ...........................................................................

3.	 Xramosaren savo si o tìtulo thaj e autòrurǎ jekhe śkolutne lilesqe!
	 • o tìtulo: ...............................................................
	 • e autòrurǎ ............................................................

4.	 Xramosaren e alava save si len sajekh sènso (e sinonìmurǎ) vaś e avutne alava:
	 • del dùma ..............................
	 • gàlbeno ................................
	 • zàlaga ..................................

	 • misal ....................................
	 • xatǎripen ..............................
	 • dar ........................................

5.	 Xramosaren e alava save si len mamujutno sènso (e antonìmurǎ) vaś e avutne 
alava:

	 • sastipen ................................
	 • barvalo .................................
	 • baro ......................................

	 • lel .........................................
	 • kathe ....................................
	 • melalo ..................................

6.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o alav „devel” te avel les verver sènso!
	 •..........................................................................
	 •..........................................................................

7.	 Xramosaren grafemença e avutne ginavnǎ:
	 • 2 - ......................................
	 • 4 - ......................................
	 • 8 - .......................................

	 • 11 - .....................................
	 • 37 - ......................................
	 • 59 - .....................................



EVALUÀCIA
1.	 Thon po jekh trebutno alav paśal e avutne vortogràme:
		  • and-o ..............................
		  • and-i ...............................
		  • and-e ...............................
		  • k-o ..................................
		  • k-i ..................................
		  • k-e ..................................

2.	 Keren po jekh propozìcia e avutne vortogramença: n-aśti thaj d-aśti!
	 • ..........................................................................
	 •...........................................................................

3.	 Xramosaren savo si o tìtulo thaj e autòrurǎ tumare śkolutne lilesqe!
	 • o tìtulo: ...............................................................
	 • e autòrurǎ ............................................................

4.	 Xramosaren e alava save si len sajekh sènso (e sinonìmurǎ) vaś e avutne alava:
	 • tradel ...................................
	 • źïlto .....................................
	 • cïra ......................................

	 • misal ....................................
	 • kïmpo ..................................
	 • vakǎrel .................................

5.	 Xramosaren e alava save si len mamujutno sènso (e antonìmurǎ) vaś e avutne 
alava:

	 • ćorro ....................................
	 • putarel .................................
	 • opre .....................................

	 • amal ....................................
	 • avri ......................................
	 • sanǎrel .................................

6.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o alav „len” te avel les verver sènso!
	 •.........................................................................
	 •..........................................................................

7.	 Xramosaren grafemença e avutne ginavnǎ:
	 • 1 - ......................................
	 • 5 - ......................................
	 • 9 - .......................................

	 • 12 - .....................................
	 • 26 - ......................................
	 • 48 - ....................................
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II. VAKĂRAS, XRAMOSARAS... 
VAKĂRIPNASQE RIGA SIKLŎVAS!

§	O vakǎripen dujenθe
§	Andar o folklòro le ćhavorrenqo
§	So rimol o vakǎripen?
§	I reklàma
§	E ideenqo plàno
§	Le deś zorale mangimata le Devlesqe
§	I navni/ o substantìvo
§	Te palemdikhas o artìkulo!
§	Te palemdikhas i sarnavni/ o pronòmbro!
§	Aver fòrme le ӡenutne sarnavnǎnqe
§	Aver sarnavnǎ
§	O adźektìvo/ i paśnavni
§	Kaj beśel o adźektìvo?
§	Sar ӡan khethanes e paśnavnǎ thaj le substantìvurǎ?
§	O vèrbo. O gin thaj o ӡeno
§	O vaxt e verbosqo
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palal o Lèksa Manuś

– Phen tu manqe, ćhavorro, 
Kon ӡivel and-veśorro? 

– O rićhinorro bange pirrença,
O ruvorro bare dandença,
Thaj o tikno śośojorro,
And-o tato pośtinorro.

– Tha’ kon si odoja so xutel
An-pendexlin pes ćhudel?

– I lolanӡi othe xurǎl,
Te perel voj ći daral.

– Tha’ kon “kuku – kuku” phenel?

– Si o kùko, so e berśa ginel,
Vov kamel śel berśa te pheres
Thaj but, but phuro te ӡives!

– Kon si and-i phuv
Tal’ kaśtorro?
– E kirǎ. Von vazden
o kher penqo. 

– Tha’ kon, kadjal, źu- źu keren?
– E birovlǎ, avdǐn kiden. 

And-o veś si vi but aver,
Kon len prinӡarel – si godǎver!

1. Phen tu manqe, ćhavorro!

ӡivel - ӡivisarel; trail, traisarel
and - and-o; and-i; and-e
pośtinorro - postinorro
odoja - kodoja
an - anda
(i) pendexlin - o rukh kaj kerel 

pendexa

(i) lolanӡi - (i) pendexali; (i) pendexni
(e) kirǎ - (e) tirǎ
penqo - lenqo
(e) birovlǎ - (e) beruja, (e) bïrlǎ

LAVA MAŚKAR LAVA…
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1. Ginaven i poezìa!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden i poezìa gaӡikanes!
4. Kon ӡiven and-o veśorro?
5. Thaj and-i pendexlin kon xutel?

6. Sar kerel o kùko, so ginel vov thaj 
so kamel vov amenqe?

7. Kon sine telal o kaśtorro?
8. Kon keren avdǐn?
9. And-o veś si pànda vi aver ӡivutre, 

ćiriklǎ, insèkte? Save si?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O vakǎripen dujenθe
And-i poezìa „Phen tu manqe, ćhavorro!”, tume dikhle ke ka-o vakǎripen, lien rig 

duj ӡene: jekh vakǎrno thaj jekh śuno (śunitro vaj śunitòri – sar phenel pes). Von 
nivar na vakǎren an-sajekh vrǎma. Kana jekh vakǎrel, o aver śunel. Kadja si te keras 
vi ame kana das dùma varekaça, kana vakǎras dujenθe! 

Kana keras jekh vakǎripen dujenθe, si te aven and-o amaro dikhipen kadala 
trebaimata:

• �Te vakǎras jekh palal avresθe, na s-ol duj and-sajekh vrǎma! Trebal te 
aźukeras ӡi kana amaro maśkarvakǎrno del agor so kamel te phenel amenqe. 
Te na aćhavas les! 

• �Te rodas te das but informàcie andar so vakǎras, tha’ cïra lavença! Te na 
tasavas le kodoles, kaj śunel amen!

• �Te adaptisaras amaro vakǎripen palal amaro maśkarvakǎrno, te alosaras 
le trebutne lava k-aśti te avas xatǎrde.

• �Te na vakǎras zorale vakeça, kana o manuś śunel laćhes! Te na vakǎras 
ӡungale lavença! 

• Te phiravas amen śukar thaj te na kuśas! 
• Te na avas xolǎme vaj te sikavas ke ame sam xolǎme!

2. Andar o folklòro le ćhavorrenqo
Sa mança!

La źambaça,
Laça xasa.
Le sapeça, 
Leça pesa.
Laça,
leça,

tuça,
mança:
Xasa amen
Le bengeça.
Le sapeça!
Jekh, duj, trin,

Mança phir!
Mança xasa,
Mança pesa,
le ćhaveça,  
na le sapeça!
Jekh, duj, trin,
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So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Siklǒven jekh – duj stròfe andar i poezìa Phen tu manqe, ćhavorro!
2.	 Kon xramosardǎs kadaja poezìa? Roden maj but informàcie palal kadava poèto 

p-o internèto vaj and-e aver lila. Drabar vi e informàcie dine k-o „Ʒanenas kaj...?”.
3.	 Xramosaren, khere, i poezìa Sa mança! Te ćajlile tumen kadaja poezìa, 

siklǒven la! 
4.	 Save si e ʒene save lien rig k-jekh dialògo/ dujenqo vakǎripen?
• ...................................................		  ......................................................
5. Keren jekh dialògo tumare kolegoça palal jekh andar e avutne tème/ subijèkturǎ:
• k-i śkòla
• k-o dòktoro

• k-e kinimata
• and-o aeropòrto

• and-i ekskùrsia
• k-o khelipen

6. Xramosaren 5 trebaimata save kampel te dikhas len kana keras jekh vakǎripen!
• .................................................................................................................
• .................................................................................................................
• .................................................................................................................
• .................................................................................................................
• .................................................................................................................
7. Roden panʒ tèksturǎ save vakǎren palal e ćhavenqo folkòro! Xramosaren lenqo 

tìtulo, o autòro thaj o lil kaj tume arakhle len:
O tìtulo O autòro O lil

• �Lèksa Manuś – Belùgin sas jekh poèto andar i Letònia, 
savo xramosardǎs and-i rromani ćhib? Vov si biando 
and-o berś 1942 k-i Riga thaj mulǎs and-o berś 1997.

• �O ćaćo anav e Lèksa Manuś – Belùgin-esqo si Alexander 
Dmitrievich Belugin.

• �Pesqi rromni, i Nàdia Belùgina, si siklǎrni rromane ćhibǎqi thaj jekh rromani 
kulturàlo aktivìsta ka-i Mòskova? 

Ʒanesas kaj...?

Leça phir!
Leça xasa,

Leça pesa,
*na le ćhaveça! 

Jekh, duj, trin, Mança 
phir!

(andar o lil Te sityovas romanes!, palal o Karsai Ervin thaj o Rostás – Farkas György)
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2. Sar o śośoj mudardǎs le ruves?
Sasas jekh baro veś thaj andre, 

lesθe, ӡivenas sarsave ӡivutre: ćiriklǎ, 
śośoja, grasta, guruva, xera, resutnǎ, 
dìvio buznǎ, veśesqe baśne thaj but 
aver. Nakhenas von but laćhes, sar 
amala.

And-jekh dǐves maśkar e dǐvesa, 
avilo an-kodova veś jekh baro ruv 
aj zoralo thaj kerdǎs pes o thagar le 
veśesqo. Sarkone dǐvesesθe, trebulas 
te avel lesθe jekh zoj jekhe familiaθar 
thaj o ruv xalas les. Sig, savorre famìlie ruje ke o ruv xalǎs lenqe ja jekhe phrales, ja 
jekhe phenǎ, ja e dades, ja e daja.

And-jekh dǐves, jekh phuro śośoj mothovdǎs le averenqe:
– Texàra, me ka mudarav le ruves. Te mukhen man te ӡav te xal man o ruv!
Savorre aver dikhle les poravde jakhença. Dilisajlo akava!?
Tha’ vov gelo te sovel. 
O dujto dǐves, vov na gelo sig ka-o ruv. Aźukerdǎs sa o baro dǐves ӡi kana rǎtilǎs 

thaj telǎrdǎs ka-o ruv.
O ruv aźukerdǎsas les o sasto dǐves, bokhalo thaj xolǎme:
– Sar?! Tu aves avdǐves? Vi tikno san, vi ka-o rǎtǒpen aves? Sar ka ćajlǒvav man?
– Ma kuś! - mothovdǎs o śośoj. Ʒanavas so me sem tikno thaj kodolesqe avilǎm 

panӡ amala. Tha’, p-o drom, astardǎs amen jekh aver ruv thaj xalǎs me amalen. Thaj 
me naślem te mothovav tuqe.

So xolisajlo o ruv! Vikindǎs:
– Sar? Jekh aver ruv?  Kadaja phuv si mirri! Me sem o xulaj! Sar te avel aver ruv 

manθe thaj te xal mo manro? 
– Te manges – phendǎs o śośoj – śaj te sikavav tuqe kaj si o ruv.
O śośoj ingerdǎs le ruves ӡi k-i jekh purani xaning thaj phendǎs lesqe:
– Dikh so daralo si o aver ruv! Garavdǎs pes kadala xarǎθe. 
O ruv ćhivdǎs pesqo śero and-i xaning thaj, and-i dud e ćhonesqi, dikhel pesqe 

pesqo muj p-o pani. Sar vov ӡanelas ke si jekh aver ruv, o biamal, vov vikindǎs 
xolǎça. Andar i xaning irisajlo pesqo vak. O ruv xolisajlo vi maj but thaj ćhivdǎs pes 
and-i xaning. Pelǎs thaj tasavdilo.

Akana, palem, e veśesqe ӡivutre ӡiven but laćhes, sar amala.
(I adaptàcia thaj o amboldipen sas kerdine kaθar o Marcel Courthiade,  

palal jekh paramìći andar o indikano purano lil „Panӡ Tantra”)
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sarsave - ververutne; bute ćhandenθar, 
bute tipurenθar; verver zoja, verver 
fǎlurǎ

ӡivutre - źigänie; animàlurǎ
dìvio - veśesqo, na kherutno
zoj - tìpo; fǎlo, mòdo; ćhand
ruje - runǒnde, rovlǎrde pen
ja - vaj; or
dilisajlo - dilisajlǎs; reslǎs dilo; kerdǎs 

pes dilo
akava - kadava
rǎtilǎs - rǎtili, kerdǎs pes rǎt; mekhlǎs 

pes i rǎt
sasto - 1. ïntrègo; sa. 2. kaj/ savo na-i 

nasvalo
xolǎme - xolǎriko
rǎtǒpen - kana rǎtǒl, kana rǎtǎrel pes
ćajlǒvav - avav ćajlo
kodolesqe - andar kodoja ke, andar 

kodova ke

xolisajlo - avilo xolǎme
vikindǎs - vicindǎs, icindǎs; akhardǎs 

bare mujeça/ vakeça; ćingardǎs
xulaj - o maj baro jekhe thanesqo, 

jekhe kheresqo th. a
mo – mirro; murro, munro, mïnro; 

morro
xaning - xaing; (o) punàri, bunàri
daralo - darutno, daramno; traśalo
xarǎθe - and-i xar
ćhivdǎs - tho(v)dǎs andre
pesqo - lesqo
(i) dud - (o) dud; (i) odud; (o) odud
(o) biamal - (o) duśmàno
irisajlo - irinisardǎs pes; amboldǎs pes
vak - kodo so śunel pes, kana varekon 

vakǎrel, baśel th.a.; (o) glàso; (o) 
krïlo; (o) sèsi

tasavdilo - tasavdilǎs, tasavdǎs pes

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Save ӡivutre ӡivenas and-o veś?
5. Kon kerdǎs pes o thagar e veśesqo?
6. Kas vov xalas svàko dǐves? 
7. So phendǎs, and-jekh dǐves, o phuro śośoj?
8. So vov kerdǎs o dujto dǐves?
9. O ruv so kerelas and-o kodova dǐves?
10. Kana reslo, rǎte, o phuro śośoj ka-o bokhalo ruv, so phendǎs o ruv lesqe?
11. So phendǎs o phuro śośoj so sas p-o drom?
12. Sar xutilo o ruv, kana śundǎs so phendǎs lesqe o śośoj?
13. Sar xoxavdǎs o śośoj le ruves?
14. Sar mulo o ruv?
15. E veśesqe ӡivutre sar ӡiven akana?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. So rimol o vakǎripen?
Kana duj ӡene vakǎren, śaj te inklǒn varesave aćhavnǎ and-o vakǎripen, save 

pharǎren o tradipen vaj o liipen le mesaźosqo:

• Te śunen pen trujal amenθe aver zorale vaka, xamipen vaj baśa.
• Te thon pen and-o vakǎripen vi aver ӡene, bi te avenas akharde te lien rig kaj 

amaro vakǎripen. And-e kasave situàcie, si te avas but, but kovle lença, te keras len 
te xatǎren ke si amaro vakǎripen, ke vi lença vakǎrasa avervar!

• Jekh andar le duj ӡene avel xolǎriko, n-aśti te aźukerel amen ӡi kana agordas 
thaj aver. Vi and-e kasave situàcie, trebal te rodas i maj laćhi stratègia, sar te na 
aćhavas o vakǎripen! Śaj te phenas ka-o agor – kana n- aśti te xatǎras amen – 
kadala lava: „Miśto! Haj te mekhas akana o vakǎripen thaj te maj vakǎras vi aver 
var palal kadale butǎnθe!”.

2. I reklàma
E manuśa, kana kamen te bikinen vareso vaj te anen and-o dikhipen le averenqo 

jekh butǐ kerdi lenθar, keren ververutne tèksturǎ, andar savenθe kamen te astaren o 
dikhipen le manuśenqo. 

Dikhen maj tele sar śaj te avel jekh kasavo tèksto la reklamaqo:

•	� Kamen te prinӡaren le maj laćhe rromane gilavnen thaj 
gilavnǎn? Le maj prinӡarde baśavnen rromane muzikaqe? 

•	� Atùnć, kinen amaro kompaktdìsko Purane rromane gilǎ, 
nùmaj 45-e lejença

•	� Arakhen amen ka-e imelojsqi adrèsa ............................................. 
thaj ka-o telefòno..................................

•	 Troman te roden amen!
•	� Ame sam le maj laćhe!
    O kher e rromane muzikaqo!

3. E ideenqo plàno
Aberś, ame dikhlǎm ke, maj anglal te astaras amen te keras jekh xramosaripen, 

trebal te alosaras amare godǎ, amare idèe.
Kadala idèe si te aven ulavde/ ćhutine and-e trin riga, save te ućharen le trin bare 

kotora le tekstosqo:
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• �I anglutni rig: o giravipen, o andreandipen. Kathe, sikavas o kontèksto, 
alosaras amare personàźurǎ (e ӡene save lien rig ka-i àkcia, e aktorǎ, e khelne 
thaj aver).

• �O ander e tekstosqo: o thavdipen e akciaqo. Kathe prezentisaras sar thavdel 
i àkcia thaj sa so si phandlo laθar.

• �I agorutni rig: o agoripen (o klidǎripen). Kathe, ka-o agor e xramosaripnasqo, 
si te das i klidin, te sikavas i moràla, o xatǎripen, so ame kamas te tradas sar 
mesàźo thaj aver.

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Keren vi tume, khethanes, klasaθe, verver reklàme thaj analizisaren len! 

2. Keren jekh rolosqo khelipen, kana jekh tumenθar, jekh bikinitòri, kerel tumenqe 
jekh ofèrta, sikavindoj tumenqe pesqi reklàma! Zumaven te keren le bikinitores, te 
bikinel tumenqe ka-o paś andar e mangle love lesθar!

3. Keren jekh xramosardo mothovipen palal jekh ideenqo plàno! Maj anglal, si 
te ulaven tumen and-e trin grùpe. Svàko grùpa trebal te kerel pesqo xramosardo 
mothovipen! Alosaren tumenqe jekhe siklǒvnes tumenθar, savo te sikavel tumari 
kompozìcia! 

•	� O Internacionàlo Dǐves le Rromenqo si p-o 8 Aprìlo. Kadava dǐves 
sas alosardo k-o jekhto Rromano Internacionàlo Kongrèso, ka-i 
Lòndra, and-o berś 1971.

•	� Ka-o jekhto Rromano Internacionàlo Kongrèso sas adoptisarde o rromano 
hìmno thaj o rromano flàgo.

Ʒanesas kaj...?

Foto: http://www.
romatimes.news
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3. Dadea, amarea!
Dadea, amarea!
Savo san and-e devela,
Te ovel sumnal Tiro anav,
Te avel Tiro thagaripen,
Te kerel pes Tiro kamipen, 
Sar an-devela, kadja vi p-i phuv,
Amaro svakodǐvesutno manro
De les amenqe avdǐves
Thaj khos amenqe amare bezexa
Sar vi ame khosas le amare bezexalenqe
Thaj ma ingǎr amen and-o zumavipen
Thaj xastra amen le nasulesθar. Amin.

(amboldipen kerdo kaθar o Geòrge Saräu)

(o) devel, (e) devela - (o) ćèros, (e) 
ćèrurǎ

sumnal - somnal; svùnto
thagaripen - thagarimos; ïmpäräcìa
svakodǐvesutno - andar svàko/ orso 

dǐves

bezexalenqe - kodolenqe, save kerde 
bezex

ingǎr - inger!; phirav!
xastra - skäpisar!, izbävisar!, źutisar!
le nasulesθar - kaθar jekh nasul ӡeno; 

kodolesθar, savo kerel nasulimata

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o devlikano mangipen!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o devlikano mangipen gaӡikanes!
4. Siklǒven kadava devlikano mangipen!
5. Tume prinӡaren jekh aver kasavo mangipen! Savo? Vakǎren les!
6. O Baro Devel del amen vast kana ame mangas Lesθar vareso? 
8. Tume ӡan ka-i khangeri?
9. Ginaven thaj sikǒven le deś zorale mangimata le Devlesqe, sikavde, kathe, maj 

tele!
10. Sar tume xatǎren len?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. Le deś zorale mangimata le Devlesqe

1. Me sem tiro Devel, te na avel tut aver devela 
avrǎl Manθe!

2. Te na keres tuqe muj ćhindo vaj ni aver muj 
palal e butǎ save si opre and-e devela vaj tele, p-i 
phuv, vaj and-e panǎ, kaj si maj tele sar si i phuv! 
Te na des koć anglal lenθe thaj te na oves lenqo 
ròbo, andar kodoja ke Me, o Devel, o tiro Devel, 
Me sem jekh Devel savo but ćajlǒl Man tuθar 
thaj na ćajlǒl Man kana tu des patǐv kadalenqe!

3. Te na melǎres e Devlesqo Anav!
4. Te na bistres e bibutǎqo dǐves, si te somnalǎres 

les! Te keres butǐ śov dǐvesa aj te keres tiri butǐ. 
Thaj o eftato dǐves, kaj si e bibutǎqo dǐves, si le 
Devlesqo, tire Devlesqe, ma ker nić jekh butǐ 
and-e bibutǎqo dǐves, nić tu, nić tiro tikno, nić tiri 
tikni, nić tiro ròbo, nić tiri ròba, nić tiro ӡivutro, 
nić o avrutno savo si avilo and-o tiro kher!

5. De patǐv tire dades vi 
tire daja, k-aśti te ӡives 
but dǐvesa and-o Them, kaj 
o Devel, tiro Devel, del les 
tuqe!

6. Te na mudares!
7. Te na phires banges!
8. Te na ćores!
9. Te na vakǎres banges 

mamuj tire paśutnesθe!
10.Te na kames varekasθar 

nić pesqo kher, nić pesqe 
ӡuvlǎ, nić pesqe robos, 
nić pesqe roba, nić pesqe 
guruves, nić pesqe xeres, 
nić jekh aver butǐ, kaj si 
varekasqi!

2. I navni (vaj o substantìvo)

A. O ling le substantivurenqo

Ʒi akana, ame siklilǎm ke le substantìvurǎ vaj le navnǎ d-aśti te aven:
• �murśikane substantìvurǎ, sar si: amal, butǎrno, ćaćipen, grast, kaśt, kher, 

lil, manuś, murś, phral, raj, siklǒvno, siklǎrno, sikavno, veś, vurdon thaj aver. 
• �ӡuvlikane substantìvurǎ, sar si: baj, butǐ, buzni, bibi, bori, ćhaj / ćhej, daj / 

dej, dori, godǐ, piri, phen, rakli, thagarni, zor thaj aver.

B. O fǎlo le substantivurenqo

a) Andar le eksèmplurǎ dine maj opre ame ulavas:
• �khethane substantìvurǎ. Savorre substantìvurǎ sikavde maj opre. Von 

xramosaren pen sa vràjma tikne grafemença!
• �ververutne substantìvurǎ, sar si: I Luludǐ, O Stadiàn, O Fabiàn, O Bukurèśti 

thaj aver. Von xramosaren pen sa vràjma bare grafemença! 
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b) E murśikane substantìvurǎ  thaj e ӡuvlikane substantìvurǎ śaj te aven:
• �ӡivdisarde, kaj len si len dǐ, sar si kadala: bibi, bori, buzni, ćhavo, daj, grast, 

kak, manuś, màmi, murś, pàpus, phen, raj, raklo, raśaj, rikono, ruv, rrom, sap, 
śośoj, thagar, ӡeno thaj aver.

• �biӡivdisarde, kaj len na-i len dǐ, sar si kadala: baj, balani, diz, drom, fòros, 
xaben, jag, jakh, kher, lil, lon, manro, mol, muj, pani, phus, rovli, rukh, sulum, 
suv, śax, śkòla, tover, veś, vurdon thaj aver.

C. O gin le substantivurenqo

And-e tèksturǎ nakhavde ӡi akana, ame diklǎm ke ekzistisaren duj gina: 
• �o jekhipen, kana si nùmaj jekh butǐ, jekh ӡeno vaj aver: birovli, ćar, dad, 

dudum, duruvli, gav, guruv, iv, ivend, milaj, lil, moxton, phus, sulum, suv, 
tharr, thuv, ӡamutro thaj aver.

• �o butipen, kana si maj but butǎ, ӡene thaj aver: birovlǎ, ćarǎ, dada, duduma, 
duruvlǎ, gava, guruva, iva, ivenda, milaja, lila, moxtona, phusa, suluma, 
suva, tharra, thuva, ӡamutre thaj aver. 

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Siklǒven o devlikano mangipen „Dadea, amarea!”! Phenen savi rig andar 
kadava mangipen plaćal tumen maj but! Sosθar?

2. Siklǒven Le deś zorale mangimata le Devlesqe! Save zorale mangimata plaćal 
tumen maj but? Sosθar?

3. Xramosaren po panӡ substantìvură save anavăren:
• ӡivutre ..............................................................................................................
• bută ..................................................................................................................
• e naturănqe fenomѐnură ..................................................................................

4. Den pen e avutne navnă/ substantìvurǎ:
ruv, śośoj, buzni, Devel, ćirikli, xer, resutni, dĭves, veś, thagar, famìlia, Ina, phral, 

phen, dad, daj, phuro, texàra, jakh, Europa, amalni, drom, manro, xaning, phuri, 
Arad, xar, dud, ćhon, pani, vak, Adrian.

a) Xulaven e substantìvurǎ and-e duj grùpe, palal o gèndero:
murśikane substantìvură ӡuvlikane substantìvură

ruv buzni
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Ʒanesas kaj...?

Prinӡares save si le trebutne 
kerimata vaś o trùpo?

Prinӡares save si le trebutne  
kerimata vaś o dǐ?

1. Te des te xal le bokhalesqe!
2. Te des te piel le truśalesqe!
3. Te des gada le nangesqe!
4. Te lies tire kheresθe le 
avres!
5. Te rodes le kodoles andar 
o phandlipen! 
6. Te proxosares le mules!

1. Te laćhares le kodoles kaj kerel doś!
2. Te siklǎres le biprinӡarales!
3. Te des laćho lav le kodolesqe kaj dujarel pes!
4. Te rugisaras amen vaś amaro paśutno!
5. Te aves paśal le bilośale manuśa!
6. Te nakhes le aźukǎripnaça o uśtavipen thaj te 
zorǎres le averen te aven len ruvdimos kana sine 
uśtavde!
7. Te jertisares le kodolen, save kerde amenqe 
dośa!

b) Nakhen e substantìvurǎ k-o butipen palal o modѐlo: ruv - ruva, buzni - buznă.
murśikane substantìvură ӡuvlikane substantìvură

ruv-ruva buzni-buznǎ

c) Xulaven e substantìvurǎ and-e duj grùpe palal o ӡivdisaripen/ o biӡivdisaripen:
ʒivdisarde substantìvură biʒivdisarde substantìvură

ruv dǐves

d) Xulaven e substantìvurǎ and-e duj grùpe palal o ćhand:
• khethane substantìvură: ruv, ............................................................................
................................................................................................................................ 
................................................................................................................................
• ververutne substantìvură: Devel, .....................................................................
.................................................................................................................................
................................................................................................................................
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4. O rićhinorro Vini ӡal k-o śośoj
palal o lil le A.A. Milnesqo

O rićhinorro Vini phirelas lośalo, 
dikhindoj so keren e aver. Resel and-
jekh than po ćikalo, kaj sasas jekh 
xïv. Vov phendǎs pesθe: „Aha, me na 
ӡanav khanć! Dikh, i xïv si śośoj, o 
śośoj si amal, thaj amal si xabe…” 
Thaj ćhivdǎs pesqo śero and-i xïv aj 
akhardǎs:

– Si varekon khere?
Śundǎs vareso sar „frrr-frr” 

andral, e xïvǎθar, thaj palem…aćhipen.
– Me phendem kadja: „Si varekon khere?” – akhardǎs palem o Vini zorale vakeça.
– Na-i khonik – śundǎs pes jekh vak. Thaj palem: „Nana-i trebutnes te vakǎres 

odobor zorale vakeça! Śundem but śukar vi anglutni var!”
– Sar akaja? Na-i nikon andre?
– Na-i!
O richinorro Vini inkaldǎs po śero andar i xïv thaj dias pesqe cïra godǐ: 
– Trebal te ovel varekon andre, ke varekon phendǎs „na-i khonik!”!
Thaj ćhivdǎs palem po śero and-i xïv thaj phendǎs:
– O, morre śośojana! Na san tu?
– Na, morre - phendǎs o śośoj – kadaja var avere vakeça.
– Tha’ nana-i o vak le śośojesqo?
– Na patǎv – phendǎs o śośoj. Na trebal te ovel…
– Oh! – phendǎs o Vini. 
Palem, o Vini inkaldǎ po śero, dias pesqe godǐ thaj ćhivdǎs les palem, pućhindoj:
– D-aśti te mothoves manqe kaj si o śośoj?
– Gelo te dikhel pe amales, le rićhinorres, savo si but laćho amal lesqo.
– Tha’ me sem kodova! – vakǎrdǎs o Vini, poravindoj pe jakha…
– Savo „me”?
– O rićhinorro Vini!
– Ćaćes? – pućhlǎs o śośoj thaj poravdǎs vi vov pe jakha.
– Ćaćes, ćaćes, morre!
– Atùnći, av andre! – phendǎs o śośoj… 

(O amboldipen sas kerdo kaθar o Marcel Courthiade)
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khonik – nikon
akaja – kadaja
nikon – khonik
po – pesqo

cïra – zàla(ga), xancï, 
ćìma

morre - mirre
nana-i – na-i

inkaldǎ – inkalavdǎ, 
ankalavdǎ(s), 
ankaldǎ(s)

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaj reslo o rićhinorro Vini?
5. Sar pućhlǎs o rićhinorro Vini, kana 

ćhivdǎs pesqo śero and-i xïv?
6. So śundǎs pes andral?

7. Phenen sar von dine duma?
8. Prinӡarde pen von palal o pućhipen: 

D-aśti te mothoves manqe kaj si o 
śośoj?

9. Sar akhardǎs o rićhinorro Vini le 
śośojes?

10. Sosθar von phiravde pen kadja? 
Sasas len dar/ traś?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. Te palemdikhas o artìkulo!
• �Anglal le murśikane substantìvurǎ beśel o artìkulo o: o grast, o kak, o kher, o 

rrom, o vurdon thaj aver.
• �Anglal le ӡuvlikane substantìvurǎ beśel o artìkulo i: i ćhaj / i ćhej, i thagarni, i 

daj / i dej, i phen, i rakli, i buzni, i bibi, i baj, i bori, i piri  thaj aver.

2. Te palemdikhas i sarnavni/ o pronòmbro!
E ӡenutne sarnavnǎ siklile ӡi akana si: me, tu, vov, voj, ame, tume, von.

O jekhipen O Butipen
me tu vov voj ame tume von
I II III III I II III

i murśikani 
fòrma

i ӡuvlikani 
fòrma

Maj opre dikhas e ӡenutne sarnavnǎ. Palal o ӡeno thaj palal o gin, von ulaven pen 
kadja:  

O jekhipen						O       butipen
I: O jekhto ӡeno: me                      		  I: O jekhto ӡeno: ame
II: O dujto ӡeno: tu                         	 II: O dujto ӡeno: tume
III: O trinto ӡeno: vov, voj             	 III: O trinto ӡeno: von
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Dikhas ke ka-o trinto ӡeno si duj fòrme: 
	          vov                               			   voj
i murśikani fòrma        			   i ӡuvlikani fòrma
Vov si siklǒvno.        				    Voj si siklǒvni.
Vov si siklǎrno.       				    Voj si siklǎrni.
Vov si sikavno.      				    Voj si sikavni.
Vov si gilavno.        				    Voj si gilavni.
Vov si raśaj.           				V    oj si raśajni.

3. Aver fòrme le ӡenutne sarnavnǎnqe
Le ӡenutne sarnavnǎ si len vi aver forme: 

O jekhipen O butipen

Pućhipen I II
III

murś. 
fòrma

III
ӡuvl. 

fòrma
I II III

Kon? me tu vov voj ame tume von
Kas? man tut les la, lan amen tumen len
Kasqo? mirro tiro lesqo laqo amaro tumaro lenqo
Kasqi? mirri tiri lesqi laqi amari tumari lenqi
Kasqe? mirre tire lesqe laqe amare tumare lenqe
Kasqe? manqe tuqe lesqe laqe amenqe tumenqe lenqe
Kasθe? manθe tuθe lesθe laθe amenθe tumenθe lenθe
Kasθar? manθar tuθar lesθar laθar amenθar tumenθar lenθar
Kaça mança tuça leça laça amença tumença lença

4. Aver sarnavnǎ
And-i rromani ćhib si vi aver sarnavnǎ, na nùmaj ӡenutne sarnavnǎ. Sar tume 

dikhle and-o amaro tèksto, ame maladilǎm vi aver sarnavnǎ: khonik = khonik, akaja 
= kadaja, po = pesqo, morre = mirre. Palal kadalenθe, ame siklǒvasa la vrjamaça!

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Thoven anglal kadala substantìvurǎ o trebutno artìkulo, o vaj i:
( ) amal, ( ) amalni, ( ) barr, ( ) bar, ( ) baj, ( ) bibi, ( ) bori, ( ) buzni, ( ) buzno, () 

ćhaj,   ( ) ćar, ( ) daj, ( ) dori, ( ) drom, ( ) gad ( ) grast, ( ) kak, ( ) kaśt, ( ) manro, ( ) 
moxton,   ( ) piri, ( ) phral, ( ) phen, ( ) rakli, ( ) rikono, ( ) rukh,  ( ) rrom, ( ) śax, ( ) 
śośoj, ( ) taloj, ( ) thagarni, ( ) udar, ( ) vurdon!
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2. Ambolden and-i rromani ćhib e avutne sintàgme:
tatăl meu .......................	 bunicul nostru ...................	 al lui ........................
mama mea ....................	 școala noastră ...................	 a lui .........................
frații mei .......................	 câinii noștri .......................	 ai lui ........................
surorile mele ................... 	 casele noastre ....................	 ale lui ......................
3. Keren po jekh propozìcia and-i savi te utilizisaren:
- i ӡenutni sarnavni „me” ………………………………………………………
- i ӡenutni sarnavni „man” …………………………………………………..…
- i ӡenutni sarnavni „mirro” ……………………………………………………
- i ӡenutni sarnavni „manqe” …………………………………………………..
4. Xramosaren and-o dino tabèlo e laćhe fòrme e ʒenutne pronombrosqe!

Pućhipen
Jekhipen Butipen
O ʒeno O ʒeno

I-to II-to III-to 
m.l.

III-to 
ʒ.l. I-to II-to III-to

Kon? me tu tume von
Kas? man tut
Kasqo? mirro tiro lesqo laqo amaro tumaro lenqo
Kasqe? manqe tuqe
Kasθe? manθe tuθe
Kasθar? manθar
Kaça? mança

• O dujto maśkarthemutno / internacionàlo rromano kongrèso sas kerdo 
ka-i Genèva, and-o berś 1978? Dikh tele vi le rromane aktores, le Yules le 

Brïneresqo!
• Atùnć sas alosardo prezidènto o rromano hirùrgo Jan Cibula, andar i 

Śvejcària?

Ʒanesas kaj...?
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5. O phuro Kräćùno
palal o Kostìkä Bäcälan

O Kräćùno, o phuro,
Kaj vestil le Kristoso’
Te-ël amenqe barvalo:
Urdonença,
Bute grastença,
Benzinaça 
Thaj molǎça.
P-i sinìa laćhimata,
Le cïgnenqe – guglimata.
Te-ël amenqe mangro guglo
Thaj paj gesesqo uźo! 
Gi laćho ka’ sǎ-l rroma,
Le ternenqe ka-i śkoàla,
Lil, godǐ aj xaraimos len’,
le ćhaven’, te das but ame! 
Sastimaça! Pràznikurǎ baxtale!

vestil – nevǎrel, anel nevimata
mangro – marro, manro, madro
(o) paj – (o) pani
gesesqo – děsesqo	

(o) gi – (o) dǐ, (o) odǐ, (o) vodǐ
(i) śkoàla - śkòla
sastimaça - sastipnaça
pràznikurǎ – baredǐvesa

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven i kolìnda!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden i kolìnda gaӡikanes!
4. Siklǒven kadaja kolìnda!Tume 

ӡanen vi aver kolìnde?

5. Vakǎren / gilaben e kolìnde siklile 
aberś!

6. Anglal o Kräćùno, p-o 6 decèmbro, 
si o barodǐves le Svuntone 
Nikolaesqo. So ӡanen tume palal o 
Svùnto Nikolàe?	

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O adźektìvo/ i paśnavni
Tume siklile ӡi akana ke lava sar laćho, manuśesqo, manuśesqi, laćhi, konkrèt, 

ćaćo, śukar si adźektìvurǎ (paśnavnǎ). Sa kadja, tume prinӡaren ke von sikaven sar 
si vareso vaj sar si varekon, sar si jekh butǐ vaj jekh ӡeno.

2. Kaj beśel o adźektìvo?
Po butvar, vov beśel anglal e substantìvurǎ:

Varekana, na butvar, d-aśti te arakhas paśnavnǎ save beśen palal o substantìvo, sar 
si and-o dialèkto vakǎrdino kaθar le käldäràrǎ (kïkavǎrǎ): drom laćho, ćhavo śukar, 
o vast le manuśesqo thaj aver.

3. Sar ӡan khethanes e paśnavnǎ thaj le substantìvurǎ?
Sar tume dikhle maj opre, o ling e substantivosqo si sajekh le lingeça jekhe 

paśnavnǎqo. Sa kadja, vi o gin jekhe substantivosqo si sajekh le gineça jekhe 
paśnavnǎqo: 

zoralo manuś - murśikano ling, ka-o gin jekhipen
zorali daj - ӡuvlikano ling, ka-o gin jekhipen 
zorale manuśa - murśikano ling, ka-o gin butipen
zorale daja - ӡuvlikano ling, ka-o gin butipen
Avere lavença, d-aśti te paruvas len kadja:

o ling o gin
o jekhipen o butipen

o murśikano ling zoralo manuś zorale manuśa
o ӡuvlikano ling zorali daj zorale daja

laćho drom
laćhi daj
laćhe droma
laćhe daja

e manuśesqo vast
e manuśesqi phov
e manuśesqe vasta 
e manuśesqe phova

śukar ćhavo
śukar ćhaj
śukar ćhave
śukar ćhaja

tang drom
tang baj
tang droma
tang baja
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So ʒanav, so na ʒanav?

1. Thon po jekh adźektìvo paśal o substantìvo: 
………manro ………..bibi …………raśaj ……….śośoj
………..ruv ………. murś ………. ӡamutro ………. khangeri
…...….pani …….…resutni ………. rajni ………. klidin
………...rukh …………phuv ……..thagarorro ………..vurdon
2. Thon ka-o gin jekhipen vaj ka-o gin butipen, ka-o o murśikano ling vaj ka-o 

o ӡuvlikano ling, kadala adźektìvurǎ thaj substantìvurǎ, palal o dino modèlo: kovlo 
manro, loli luludǐ, lolo gad, parni guruvni, kalo grast, śukar bori, śukar ӡamutro, 
ućo veś, phuvǎqi piri, e thagaresqo raklo, e thagaresqi rakli, sano thav, baro lil,  kali 
phuv, zoralo sap. 

o ӡuvlikano ling o murśikano ling
o jekhipen o butipen o jekhipen o butipen

kovlo manro kovle manre

3. Keren po jekh propozìcia and-i savi te utilizisaren:
- o adźektìvo „tikno” ………………
- o adźektìvo „tikni” ………………

- o adźektìvo „tikne” ………………
- o adźektìvo „tikne” ………………

• Kon si dur - O Devel te anel les paśe!
• Kon si nasvalo - O Devel te sastǎrel les!
• Kon si phandlino - O Devel te mestǎrel les!
• Kon si bićhavenqo - O Devel te del les’ ćhaven!
• Kon si bilaćho - O Devel te del les’ godǐ aj patǐv!
• Aj savorrenqe te anel len’ jekh baxtalo Nevo Berś, bakrǎnça thaj bakrićhença, 

baxt thaj sastipen kozom me bala thaj tumare bala khethanes! 
(palal o Marcel Courthiade)

• �Baxtǎça, sastipnaça, śukare borěnça, barvale ӡamutrença, lole grastença, 
zelenone vurdonença, phanrutne katunença te resel tut, phrala, vi tire 
manuśen o Nevo Berś! 					      (palal o Lev Cerenkov)

Ʒanesas kaj...?
Ivende, maśkar e rroma si tradine aj mothovdine śukar phenimata, sar si:



6. O zidàri
palal i rumunikani balàda „O Màjstori Manuìlë”

Sasas jekhvar jekh manuś. Vov baro 
màjstori sasas, aj sasas les biś thaj trin 
butǎrne. Dias pes godǐ te kerel jekh 
khangeri. Line von te vazden i khangeri. 
Dǐvesesθe so vazdenas rǎte perelas. 
Kadja, von xale kìno duj-trin berśa thaj 
n-aśti te vazden i khangeri. Savorre 
sasas xolǎme.

Jekhvare, den pen te soven thaj 
dikhle suno, le savorre biś thaj trin ӡene, 
ke si te ӡan paśal o gav, kaj thavdel i len, 
kaj arakhena jekhǎ ćoxanǎ – drabarnǎ thaj te pućhen laθar so te keren, sar te vazden i 
khangeri. Voj phendǎs lenqe: 

– Si te thoven and-o barang jekhe manuśes! Savi e butǎrnesqi ӡuvli maj anglal 
anela xaben, kodola te ziduin la! 

O màjstori o maj baro brigisajlo k-e lesqi ӡuvli sa vrǎma avelas xamaça maj 
anglal le savorrenθar thaj rugisajlo ka-o Devel te tradel and-e laqo drom jekhe ruves 
te daravel la ӡuvlǎ aj te del mujal o xaben.

Avili pesqi ӡuvli, o ruv daravdǎs la, thaj voj dias mujal o xaben. Boldǎs pes 
palpale, ke xaben maj sasas la khere, lias o xaben thaj palem avili. O ruv palem 
daravel la, palem del pes mujal o xaben, palem…Trinvar andǎs xaben i ӡuvli, tha’ 
vi akana voj aresli maj anglal. Atùnć laqo murś n-as les so te kerel thaj ćhutǎs la 
and-o barang thaj phendǎs le majstorurenqe te anen lesqe sig kärämìde te ućharen la. 
Ziduisardǎs la ӡi k-o paś le punrenqo, thaj voj sa asalas, andar kodoja ke voj patǎlas 
so pesqo murś kerelas pherasa laça. 

Kana ziduisardǎs la ӡi k-o kolin, voj phendǎs lesqe:
– Mirre murśea! So sas tuqe maj kuć tu ućhardǎn!
Vov aćhilo moça, ći dǎs la anglal, thaj phendǎs zorales pesqe majstorurenqe:
– Anen sig - sig xurdo barr, anen kiśaj! 
Kana areslǎs ӡi ka-i korr, voj dias armanǎ i khangeri thaj phendǎs:
– Kana avela agordini i khangeri, nić jekh raśaj te n-aśti te inkerel devlikani 

slùźba and-i khangeri! Nùmaj e bale te phiren thaj te xanruven pen k-e baranga le 
khangerǎqe!

Kadja vi sas. Nikon n-aśtisardǎs te inkerel devlikani slùźba, kana line te sluźin e 
raśaja von aćhile lale.

51
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màjstori – butӡanglo butǎrno
dǐvesesθe – dǐvese, děse
xale kìno – kinuisarde pen; but 

zumavde bi rezultatosqo
jekhvare – jekhevarǎθe
(te) thoven – (te) thon
(o) barang – (o) zìdo
te ziduin - (te) vazden, te keren zìdo/ 

barang
brigisajlo – avilo xolǎriko/ xolǎme; 

xolisajlo
daravel – traśavel (varekas) 
del mujal - peravel
boldǎs pes – amboldǎs pes; (voj) 

irisajl; (voj) avili palem	
ćhutǎs la – tho(v)dǎs la

kärämìde – phuvǎqe kotora, la formaça 
jekhe paralelipidosqi, save sine lole, 
andar o pekimos lenqo and-i jag 
thaj savença keren pen e baranga le 
kheresqe

aćhilo moça – ći maj vakǎrdǎs khanć, 
aćhilo lalo

(i) korr – (i) men
agordini – diniagor, gätome; gätisardi
(i) slùźba – i devlikani slùźba, e 

khangerǎqi mìsa
(te) sluźin – (te) inkeren i devlikani 

slùźba

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kazom butǎrne sas le majstoros le Manuiles?
5. So vov thaj pesqe butǎrne kamle te vazden?
6. Sar ӡalas o vazdipen la khangerǎqo?
7. So dikhle suno le savorre butǎrne?
8. Kon thaj so phendǎs len te keren?
9. Sosθar daralas / traśalas o baro màjstoro? 
10. Phenen i sasti paramìći sar sas, p-o drom, kana zumavdǎs te avel lenθe i 

ӡuvili le Manuilesqo?
11. O baro màjstoro ćhutǎs la and-o barang?
12. Vakǎren palal o momènto kana voj sasas and-o barang / zìdo?
13. Kana o Manuìlä reslǎs ӡi ka-i korr pe ӡuvlǎqo, sar voj dias armanǎ i 

khangeri?
14. So tume patǎn: savo avelas o mesàźo kadala paramìćiaqo?
15. Śunde palal kadaja paramìći vi k-i rumunikani literatùra?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O vèrbo. O ӡeno thaj o gin
a) Ʒi akana, andar vèrbo, ame siklilǎm palal o gin thaj palal o ӡeno le verbosqe.  

E verbosqe fòrme ka-o gin jekhipen thaj ka-o gin butipen si kadala:

o ӡeno o gin
o jekhipen o butipen

o jekhto ӡeno me pućhav ame pućhas
o dujto ӡeno tu pućhes tume pućhen
o trinto 
ӡeno

murśikani fòrma vov pućhel von pućhenӡuvlikani fòrma voj pućhel

b) E pronòmbrurǎ me, tu, vov, voj, ame, tume thaj von sikaven o ӡeno vaj e ӡene 
save keren vareso, jekh àkcia. Kadala sine le verbosqe ӡene, save ulaven pen palal o 
gin lenqo:

• �ka-o jekhipen: me (o jekhto ӡeno) vaj o I-to ӡeno, tu (o dujto ӡeno) vaj o II-to 
ӡeno, vov (o trinto murśikano ӡeno) vaj o III-to m. ӡeno, voj (o trinto ӡuvlikano 
ӡeno) vaj o III-to ӡ. ӡeno;

• �ka-o butipen: ame (o jekhto ӡeno) vaj o I-to ӡeno, tume (o dujto ӡeno) vaj o 
II-to ӡeno, von (o trinto murśikano aj ӡuvlikano ӡeno) vaj o III-to m., ӡ. ӡeno.

E verbosqe fòrme si: 
• k-o jekhipen: (I) pućhav, (II) pućhes, (III) pućhel, (III) pućhel;
• k-o butipen: (I) pućhas, (II) pućhen,  (III) pućhen.

2. O vaxt e verbosqo
And-o amaro tèksto, dino maj opre, ame maladilǎm maj but verbosqe fòrme: sasas, 

kerel, dias pes godǐ, vazden, vazdenas, perelas, xale, n-aśti, den pen, soven, dikhle 
suno, ӡan, thavdel, arakhena, pućhen, phendǎs, thoven, anela, ziduin, brigisajlo, 
avelas, rugisajlo, daravel, del mujal, boldǎs pes, ćhutǎs, aćhilo moça, dǎs thaj aver.

Kadale verbosqe formenθar, si varesave kaj sikaven:

•	�àkcie save keren pen akana, kana vakǎras: kerel, vazden, n-aśti, den pen, soven, 
ӡan, thavdel, pućhen, thoven, ziduin, daravel, del mujal. Von si vèrburǎ ka-o 
akanutno vaxt.

•	�àkcie save keren pen palal jekh vaxt, jekh vrǎma: arakhena, anela. Von si 
vèrburǎ ka-o avutno vaxt.

•	�àkcie save kerdine pen anglal te vakǎras: sasas, dias pes godǐ. vazdenas, 
perelas, xale, dikhle suno, phendǎs, brigisajlo, avelas, rugisajlo, boldǎs pes, 
ćhutǎs, aćhilo moça, dǎs. Von si vèrburǎ ka-o nakhlo vaxt.
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So ʒanav, so na ʒanav?

1. Del pes e avutne alava andar i zervi kolòna. Alosaren maśkar e dine lava, e 
vѐrbură/ e kernavnă thaj xramosaren len and-i kolòna andar i ćaći rig!

E dine alava E vèrburǎ
kher, kerela, manro, vazdav, rikono, 
vov, rangăres, tuqe, xas, xer, phendem, 
phen, daj, del dùma, si, siklărni, sikavel, 
siklăres, śil, baro, barăres, kamas, kham.

..................................., ...............................

..................................., ...............................

..................................., ...............................

..................................., ...............................

..................................., ...............................

..................................., ...............................
2. Thon e avutne kernavnă k-o akanutno vaxt, k-o avutno vaxt thaj k-o nakhlo 

vaxt, palal o modѐlo!
O vèrbo o akanutno vaxt o avutno vaxt o nakhlo vaxt

kerel me kerav me kerava me kerdem
alosarel me ......................... me .......................... me ..........................
rugisarel me .......................... me .......................... me ..........................
kamel me .......................... me .......................... me ..........................
xramosarel me ......................... me .......................... me ..........................
ʒal me .......................... me .......................... me ..........................

3. Nakhaven o vèrbo „sovel” ka-o akanutno vaxt thaj keren po jekh propozìcia 
palal o dino modèlo!

O ʒeno O vèrbo „sovel” k-o akanutno 
vaxt I kerdi propozìcia

me sovav Me sovav and-jekh kovlo sovthan.
tu
vov
voj
ame
tume
von

• E rroma andar i Rumùnia sas risparde kaj sas p-e kadala phuvǎ ka-o 
berś 1385, and-o Rumunikano Them?

• Von resle ròburǎ thaj aćhile kadja, panӡ śela berśa?
Ka-o dǐves 20 februàro 1856, sas xramosardo o palutno dokumènto vaś o 

vestǎripen/ slobozipen le rromenqo telal i robìa?

Ʒanesas kaj...?



REKAPITULÀCIA
1.	 Xramosaren po trin ʒivdisarde murśikane thaj trin biʒivdisarde ʒuvlikane 

substantìvurǎ:
•	 ................................	 .....................................	    ....................................
•	 ................................	 .....................................    	....................................

2.	 Keren o butipen e avutne substantivurenqo: 
•	 gono .................................
•	 pani .....................................
•	 daj ....................................
•	 rromni ..................................

3.	 Thon and-o telutno tabèlo e laćhe fòrme vaś o ʒenutno pronòmbro:

Pućhipen
Jekhipen Butipen

I-to II-to III-to 
m.l.

III-to 
ʒ.l. I-to II-to III-to

Kon?
Kas?
Kasqo?

4.	 Thon paśal e avutne substantìvurǎ o artìkulo „o” vaj „i”!
(...) phral, (...) lil, (...) devel, (...) papin, (...) bori, (...) baj, (...) baśno, (...) bakri.

5.	 Drabaren e avutne propozìcie. Ćhinen jekhe liniaça e adźektìvurǎ save na 
phanden pen laćhes e substantivurença!

•	 Tiro gad si nevi/ nevo vi kuć.
•	 Amari śkòla si tikni/ tikno vi śukar.
•	 Lenqe phenǎ si terne/ terno vi godǎver.
•	 Tumare bala si kale/ kali vi lùnźi.

6.	 Thon o vèrbo „phenel” ka-o akanutno, avutno thaj ka-o nakhlo vaxt!
o ʒeno o akanutno vaxt o avutno vaxt o nakhlo vaxt

me phenav phenava phendem/ phendǒm
tu
vov/ voj
ame
tume
von
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EVALUÀCIA
1. Xramosaren po trin biʒivdisarde murśikane thaj trin ʒivdisarde ʒuvlikane 

substantìvurǎ:
•	 ................................	 .....................................	    ....................................
•	 ................................	 .....................................    	....................................

2.	 Keren o butipen e avutne substantivurenqo: 
•	 phral .................................
•	 daj .....................................
•	 bori ....................................
•	 raklo ..................................

3. Thon and-o telutno tabèlo e laćhe fòrme vaś o ʒenutno pronòmbro:

Pućhipen
Jekhipen Butipen

I-to II-to III-to 
m.l.

III-to 
ʒ.l. I-to II-to III-to

Kon?
Kas?

4.	 Thon paśal e avutne substantìvurǎ o artìkulo „o” vaj „i”!
(...) dad, (...) daj, (...) Del, (...) dudum, (...) phen, (...) bibi, (...) bar, (...) barr.

5.	 Drabaren e avutne propozìcie. Ćhinen jekhe liniaça e adźektìvurǎ save na 
phanden pen laćhes e substantivurença!

•	 Mirro phral si tikno/ tikni thaj godǎver.
•	 Amare daja si laćhi/ laćhe vi butǎrne.
•	 Lenqi phen si uźo/ uźi thaj śukar.
•	 Tumare phrala si śukar vi uće/ući.

6.	 Thon o vèrbo „anel” ka-o akanutno, avutno thaj ka-o nakhlo vaxt!
o ʒeno o akanutno vaxt o avutno vaxt o nakhlo vaxt

me anav anava andem/ andǒm
tu
vov/ voj
ame
tume
von



III. VAKĂRAS, XRAMOSARAS... 
PROPOZICIAQE RIGA SIKLŎVAS!

§	I propozìcia
§	I sadi propozìcia
§	O naratìvo tèksto
§	I buxli propozìcia (I)
§	O mujutno mothovipen palal varesave śunde tèksturǎ
§	O subijèkto
§	�O literàro personàźo. Pesqe fìziko aj moràlo 

xarakterìstike
§	O predikàto
§	Sar phanden pen o subijèkto thaj o predikàto?
§	O atribùto
§	O komplemènto
§	E rolosqo khelipen
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1. I kakaràśka thaj o kalo sap
Sasas jekh baro rukh, 

jekhe themesθe. Opre 
beśelas jekh daj kakaràśka, 
kaj tatǎrelas pesqe anre. 
Kana biandile e ćhavrǎ, 
avilo o kalo sap thaj xalǎ 
len. Kadja, jekhvar, dujvar, 
trinvar… I kakaràśka, 
rovindoj, geli an-jekh aver 
rukh. O kalo sap palal 
laθe. Sar ӡalas voj jekhe 
neve rukhesθe, o kalo sap 
arakhelas la thaj xalas laqe 
ćhavrěn.

And-jekh dǐves, i 
kakaràśka maladili la resutnǎça. I resutni sasas amalni laça thaj biamalni le sapeça. 
Voj phendǎs laqe:

– Sosθar na mudares le sapes?
I kakaràśka dias la’ anglal: 
– Sar te mudarav les? Vov si but viśalo aj zoralo!
I resutni dias la’ godǐ aj phendǎs: 
– Ʒa ka-i derǎv, kothe avela, svàko dǐves, o raklo le thagaresqo te najol. Vov 

mukhel pesqe gada paśal jekh luvorro thaj lesqe manuśa aźukeren les othe ka-i 
ućhalin. Vov mukhela kothe vi pesqi angrusti. Texarinǎθe, tu ka ćores lesθar kodoja 
angrusti aj ingeresa la ka-o than le kale sapesqo.

Kadja kerdǎs i kakaràśka. Kana najilo e thagaresqo raklo, voj ćordǎs i bari lesqi 
angrusti thaj sig – sig xurǎndili te ingerel la k-o than kaj beśelas o kalo sap. Uśtile 
savorre manuśa le thagaresqe thaj prastandile palal laθe. Line barra, line kaśta, ama 
n-aśtisarde te resen la.

Kana i kakaràśka resli k-o rukh, kaj, tele, sasas i xïv le sapesqi, ćhudǎs i angrustik 
andre. E manuśa dikhle la, tha’ kana zumavde te lien i angrusti, śunde i śol le sapesqi: 
„śiiii!”. Inkaldǎs o sap pesqo śero thaj lias te mudarel le manuśen, tha’ von – kaśtença, 
barrença – kerde les sar jekh mulikani porr, mudarde les! Palal, line i angrustik thaj 
gele-θar. 

Kadja, i kakaràśka d-aśtisardǎs te barǎrel pe ćhavrěn bi te maj avel la traś.
(I adaptàcia thaj o amboldipen sas kerde kaθar o Marcel Courthiade, palal jekh 

paramìći andar o indikano purano lil „Panӡ Tantra”). 
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rukh – (o) kaśt; (i) ambrïn
kakaràśka – kocofàna
pesqe – (kathe) laqe (ӡenutne, na 

avrǎqe!)
biandile – kerde pen; arakhandile
e ćhavrǎ – e pùjurǎ; e ćiriklǒrrǎ
dǐves – děs, ges
maladili – arakhlǎs pes (varekaça)
i resutni – i lisìca; i hùlpja; i ćorni
amalni – amalin
biamalni – biamalin; duśmànka
sosθar – sosθe; sosqe
dias la’ anglal – amboldǎs laqe (o lav)
viśalo – votravalo; kas si les but xoli 

andre
i derǎv – i dorǎv; o baropani
svàko – sarkoj; fiesavo
najol – nanǒl
mukhel – mekhel

luvorro – jekh tikni kolìba; kaśtutno 
kherorro; baràka

aźukeren – źukeren, uźaren
othe – kothe
ućhalin – o than kaj perel i ućhal
texarinǎθe – and-i texarin; texàra; 

ràno; javinǎθe
xurǎndili – xurǎjli
savorre – sarre; sa e; sǎ e
prastandile – prastajle; naśle sig
n-aśtisarde – n-aśtile; na d-aśtile
resen – aresen
tha’ – ama; ‘ma; no
zumavde – astarde te keren vareso; 

probisarde
inkaldǎs – inkalavdǎs; ankal(av)dǎs
mulikani – mulani; mulo
d-aśtisardǎs – aśtisardǎs; aśtilǎs
pe – pesqe

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon avelas ka-e ćhavrǎ la 

kakaraśkaqe thaj xalas len?	
5. So kereleas i kakaràśka?

6. So arakhlǎs voj la resunǎθar?
7. I kakaràśka śundǎs pesqo svàto?
8. So kerdǎs voj?
9. Kaj andǎs i kakaràśka i angrustik?
10. So kerdǎs o sap thaj so kerde e 

manuśa le thagaresqe?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. I propozìcia
Sar ame siklilǎm ke i propozìcia si jekh mujutno vaj jekh xramosardo mothovipen, 

kaj si les jekh predikàto:
Me dikhav. 
O baśavno baśavel. 

Tume xan.
Phurdel i balval. 

And-e savorre kadala propozìcie si po jekh predikàto.
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2. I sadi propozìcia
Tha’, and-jekh propozìcia na si nùmaj jekh predikàto. 
Vi maj opre, d-aśti te dikhas ke, paśal e predikàturǎ dikhav, baśavel, xan, phurdel, 

arakhen pen vi e subijèkturǎ: Me, O baśavno, Tume, i balval.

I propozìcia savi si kerdini andar jekh predikàto thaj andar jekh subijèkto si 
jekh sadi propozìcia.

Te dikhas vi aver sade propozìcie!

I sadi propozìcia Andar so si sikavdo o 
subijèkto

Andar so si sikavdo o 
predikàto

Me khelav. „me” - ʒenutno pronòmbro, I- 
to ʒeno, k-o gin jekhipen

„khelav” - vèrbo, akanutno 
vaxt

Tume sovena. „tume” - ʒenutno pronòmbro, 
II- to ʒeno, k-o gin butipen

„sovena” - vèrbo, avutno 
vaxt

Vov areslǎs. „vov” - ʒenutno pronòmbro, 
III- to ʒeno, k-o gin jekhipen

„areslǎs” - vèrbo, nakhlo 
vaxt

E ćhave xramosaren. „e ćhave” – murśikano 
substantìvo, k-o gin jekhipen

„xramosaren” - vèrbo, 
akanutno vaxt

E ćhaja drabarena. „e ćhaja” – ʒuvlikano 
substantìvo, k-o gin jekhipen

„drabarena” - vèrbo, avutno 
vaxt

Trin khelenas. „trin” – ginavni/ numeràlo „khelenas” - vèrbo, nakhlo 
vaxt

3. O naratìvo tèksto
Amaro tèksto sikavdo maj opre si jekh naratìvo tèksto. E personàźurǎ, save lien 

rig ka-i àkcia si:
•	 i kakaràśka
•	 kalo sap

•	 i resutni
•	 raklo le thagaresqo

•	� le manuśa le 
thagaresqe

Te kamas te ulavas o tèksto and-e logikane kotora / riga, atùnć dikhasa ke si amen 
trin tehnikane tekstosqe kotora. 

•	 O jekhto kotor si kana del pes o kontèksto la paramićiaqo: save si e 
personàźurǎ kaj lien kotor k-i àkcia (e ӡene, e ӡivutre, e ćiriklǎ thaj aver), o than 
kaj sas.

•	 O dujto kotor si dino kaθar o ander le tekstosqo: so sas, sar sas, kon sas 
kothe, kaça aj sosθar kerdǎs pes i àkcia thaj aver.

•	 O trinto kotor si i agorutni rig e tekstosqi, kana putarel pes i klidin e 
tekstosqi, kana arakhas o xatǎripen lesqo. 



611. I kakaràśka thaj o kalo sap

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Ulaven o tèksto I kakaràśka thaj o kalo sap and-e logikane kotora palal i siklili 
skèma!

E tekstosqo kotor E śerutne idèe
O jekhto kotor
kaj, kana, kon lien rig ka-i àkcia

O dujto kotor 
so sas, sar thavdel i àkcia

O trinto kotor 
sar agordǎs pes i paramìći

2. Keren po jekh sadi propozìcia palal e dine mangimata!
Andar so si sikavdo o 

subijèkto
Andar so si sikavdo 

o predikàto I kerdi propozìcia

ʒenutno pronòmbro, II- to 
ʒeno, k-o jekhipen

vèrbo k-o akanutno 
vaxt

ʒenutno pronòmbro, I- to ʒeno, 
k-o butipen

vèrbo k-o avutno 
vaxt

murśikano substantìvo, k-o 
jekhipen

vèrbo k-o nakhlo 
vaxt

•	 O trinto maśkarthemutno/ 
internacionàlo Rromano Kongrèso sas kerdo 

ka-o Gǒtingen, and-i Germània, and-o berś 1981? 
•	 Atùnć, sas alosardo prezidènto o Sait 

Balić, andar i sas Jugoslàvia?
•	 O Sait Balić sas biando anda 3 januàro 

1932, k-o Niś, and-i Sèrbia (i sas Jugoslàvia)?
•	 O Sait Balić sasas jekh but laćho atlèto thaj 

fotbalìsto? 

Ʒanesas kaj...?
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2. O berś, e ćhona, o kurko, e dǐvesa
„– Dikh tiknorrea, dikh, ćhavorrea,
Dikh o veś, kaj si anglal tuθe!
Dikh vi e rukha, kaj si veśesθe!
Svako rukh si les deśuduj phakha…”

Prinӡaren vi tume, ćhavalen, kadaja poezìa, sar voj 
thavdel maj dur: „Svàko phakh si la po śtar ćiriklǒrrěnqe 
kherorre, thaj svako ćiriklǒrrěnqo kherorro si les po 
efta ćiriklǒrre…”

Te ame śunas maj dur, arakhasa ke and-o sasto veś 
si peinda thaj duj ćiriklǒrrěnqe kherorre thaj kadalenθe 
si trin śela śovardeś thaj panӡ ćiriklǒrrǎ.

Kana ame rodasa so garavel pes telal kadaja śukar 
sikavipen, arakhasa ke o rukh si o berś, e phakha sine 
e ćhona, e ćiriklǒrrěnqe kherorre sine e kurke, thaj e ćiriklǒrre vaj e ćiriklǒrrǎ sine 
e dǐvesa. 

Sikavas tumenqe jekh śukar poezìa kaj vakǎrel palal e berśesqe ćhona:

E ćhona
palal o Eslam Drudak

Aděs avel o Nevo Berś,
Nevea berśa! Te pućhav tut:
Sode ćhave si tut? Vakǎr!
Si man śov ćhave, śov ćhaja.
I anglutni, i Januàra, 
ӡivel kana si paxoj o pani.
Laqi phen, i Februàra,
Vi voj paxosarel o pani.
O Tirdaraj balval phurdel,
Paśmilajesqi sung anel.
O Grastonaj zelenǎrel
Veśa, rukha aj vi plaja,
Dromal dikhǒn palem e grasta,
Lien te cirden e vurdona.
O Maj putrel e luludǎ,
Khelavel tut and-o biav.
O aver phral giv barǎrel,
Baredivaj si pesqo anav.

O Jùlio ‘starel pesqo luno,
Nevo manro tuqe anel.
O Àugusto si khamutno, 
Phabaja thaj ambrola pekel.
I Septèmbra drakha kidel,
E ćhavorre ӡan k-i śkòla,
I Oktòbra galbenǎrel
Le patrǎ aj len peravel.
Muxli anel i Novèmbra
Thaj la del vast i Decèmbra.
O iv thaj o paxoj pheren o gav,
Si odobor śil! Tuqe phenav:
Sovel i mùca le kermuseça,
Aj o rromorro le bengeça!
Akana, prinӡares me ćhaven:
Vi me ćhaven, vi me ćhejen.
S-ol deśuduj ti baxt mangen,
S-orro berś von xòro khelen.
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sode – kazom, kabor, kèci, kiki
(i) Januàra – (o) Januàro
(i) Februàra – (o) Rromano ćhon
(o) Tirdaraj – (o) Màrto, (o) Màrco
(o) Grastonaj – (o) Aprìlo
(e) plaja – (e) planinǎ
dikhǒn – dikhen pen
putrel – putarel
(o) Baredivaj – (o) Jùnio
(o) Jùlio – (o) Bov; (o) Tato ćhon
(o) luno – jekh instrumènto saveça 

ćhinel pes o dǐv
khamutno – khamalo
(i) Septèmbra - (o) Septèmbro; o 

Drakhalo ćhon
(i) Oktòbra – (o) Oktòbro
(le) patrǎ – (e) patrinǎ
(i) Novèmbra – (o) Novèmbro
(i) Decèmbra – (o) Decèmbro
s-orro – savorro
(o) xòro – (o) khelipen

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven le poezìe!
2. Ambolden i poezìa 

gaӡikanes!
3. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
4. And-i jekhto poezìa, so si o rukh 

thaj e phakha thaj e ćiriklǒrrěnqe 
kherorre? Tha’ e ćiriklǒrrǎ aj 
ćiriklǒrre kon si?

5. Phenen e ćhona le berśesqe!
6. Save sine le dǐvesa le kurkesqe?

7. Save sine le berśkotora le berśesqe?
8. And-o savo ćhon tu san biando?
9. Tha’ tiri daj?
10. Tha’ tiro dad?
11. Tha tire phrala aj phenǎ?
12. Te ćajlǒn tumen kadala duj poezìe, 

siklǒven len!
13. Prinӡaren tume kadava phenipen: 

Na anel o berś so anel tuqe o ćàso? 
Sar tume xatǎren kadava?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. I buxli propozìcia (I)
Ame dikhlǎm ke i sadi propozìcia si kodoja propozìcia, kaj si la vi subijèkto, vi 

predikàto: 
	 Me dikhav.
	O  baśavno baśavel.
	 Tume xan.
	 Phurdel i balval.
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Tha’, ame maladilǎm vi propozìcie, kana, paśal o subijèkto thaj o predikàto, si 
len vi aver propoziciaqe riga:

	 Me dikhav o pani. 
	 O rromano baśavno baśavel. 
	 Tume xan  kiral.
	 Phurdel i śudri balval. 
Kathe, inklǒn aver propoziciaqe riga: o pani, rromano, kiral, śudri.
Te dikhas vi aver buxle propozìcie!

I buxli propozìcia O subijèkto O predikàto Aver 
propoziciaqe riga

Me khelav śukar. „me” - subijèkto „khelav” - predikàto śukar
Tume sovena kathe. „tume” - subijèkto „sovena” - predikàto kathe
Vov areslǎs khere. „vov” - subijèkto „areslǎs” - predikàto khere
E ćhave xramosaren 
laćhes.

„e ćhave” – 
subijèkto

„xramosaren” - 
predikàto

laćhes

E ćhaja drabarena 
paramića.

„e ćhaja” – 
subijèkto

„drabarena” - 
predikàto

paramića

Trin khelenas avri. „trin” – subijèkto „khelenas” - 
predikàto

avri

I buxli propozìcia si kodoja propozìcia kerdini andar jekh subijèkto, jekh  
predikàto vi andar aver propoziciaqi rig vaj andar aver propoziciaqe riga.

2. O mujutno mothovipen palal varesave śunde tèksturǎ
O mujutno mothovipen vaj o oràlo vakǎripen si kana phenas varekasqe vareso 

palal so ame aśundǎm.

Śaj te mothovas vaj te vakǎras palal so aśundǎm and-e diferime situàcie kana:
• aśunas mùzika p-o internèto vaj palal kompakt-dìskurǎ vaj kasète aùdio
• aśunas paramìća varekasθar vaj palal aùdio-vìdeo dispozitìvo
• aśunas so phenel amenqe varekon k-o telefòno
• aśunas so phenel amenqe e siklǎrne k-i śkòla
• aśunas so phenel amenqe o dad, i daj vaj kolaver ʒene andar i famìlia
• aśunas so vakǎren varekon and-i orsavi aver situàcia

	
Kaj te śaj das maj dur jekh laćhi vi ćaći informàcia trebal kaj:
•	 te avas atènto ke so vakǎrel pes;
•	 te inkeras godǎθe kadala informàcie;
•	 te prezentisaras len and-jekh personàlo/ ʒenutno mòdo.



652. O berś, e ćhona, o kurko, e dǐvesa

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Keren po jekh propozìcia palal e sikavimata andar o dino tabèlo!
I sikavimata I kerdi propozìcia

• subijèkto – murśikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o nakhlo vaxt
• aver propoziciaqe riga

.......................................................

• subijèkto – ʒuvlikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o akanutno vaxt
• aver propoziciaqe riga

.......................................................

• subijèkto – pronòmbro
• predikàto – vèrbo k-o avutno vaxt
• aver propoziciaqe riga

.......................................................

2. Alosaren jekh paramìći andar kadala duj paramićienqe kasète! Kadala kasète 
tume d-aśti te lien len kaθar i śkolutni bibliotèka. Kana na si tumen kadala kasète, 
mangen tumare familia te phenel tumenqe rromane paramića. Vakǎren, xarnes, 
tumare kolegosqe palal jekh paramìć savi tume aśunde la!

•	 O śtarto maśkarthemutno/ internacionàlo 
Rromano Kongrèso sas kerdo ka-i Varśàva, and-o 

berś 1990?
•	 Atùnć, sas alosardo sar prezidènto o Rajko Djurić, 

andar i sas Jugoslàvia?
•	 Sa atùnć sas adoptisardo o maśkarthemutno/ 

internacionàlo alfabèto e rromane ćhibǎqo.

Ʒanesas kaj...?
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3. Jekh godǎver rromni
Sasas jekh rromni, thaj laqo rrom sasas 

and-o phandlipen. Voj aćhili kòrkorri pe deśe 
tiknença te barǎrel len. Sar ka pravarel len? 
But phares ondilo laqe bi rromesqo. And-jekh 
dǐves, voj uśtili, lias pe ćhavorres le maj tiknes 
thaj geli ka-i kris la dizaqi te pućhel le maj bare 
rajen: 

– Dikhen man aj śunen man cïra, rajalen 
barealen! Aćhilem kòrkorri deśe tiknença thaj bi 
manresqo. Keren manqe o laćhipen aj mukhen 
me rromes te ӡal khere!

O baro la krisaqo phenel laqe:
– Śun, rromnie! Te arakhesa jekh pućhipen 

manqe aj me n-aśti te amboldav tuqe, me 
mukhava tire rromes!

Na ӡanglǎs i ćorrorri rromni so te pućhel les 
aj geli-θar rovindoj. Kaj te arakhel voj kasavo 
pharo pućhipen? Butӡanglo si o śerutno la 
krisaqo! Vov ka arakhel i klidin le pućhipnasqo!

P-o drom, i rromni si te nakhel jekh phurt. 
Voj beśel pesqe tele, khini thaj bokhali. O 
ćhavorro mangelas te piel ćući. Beśindoj voj 
kadja, i rromni del ćući le ćhavorresqe aj voj 
xal pesqe manro. E maćhe xanas vi von andar e purśuka save perenas p-o pani. Avile 
trujal laθe vi e bokhale ćiriklǎ. I rromni, laćhe-ilesqi, del vi lenqe cïra manro. Akana, 
i rromni vi xal, vi del te xan e avera thaj…arakhel o pućhipen!

Ʒal pesqe i rromni ka-i kris thaj pućhel le bares:
– Rajana, bareana! So si akava: me xav, manθar xal pes, telal manθe xan thaj 

opral manθe xan?
Na ӡanel o baro raj le krisaqo. Atùnć, i rromni del lesqe o garavdo lav, i klidin e 

pućhipnasqi, phenindoj:
– Me sem, rajana! Xav manro p-i phurt thaj dav ćući le ćhavorresqe; vov xal 

manθar. E maćhe xan telal manθe e purśuka save peren, thaj e ćiriklǎ xan e purśuka 
save me dav len lenqe. Dikhen, kadava si o lav e pućhipnasqo! 

Dikhel o baro raj le krisaqo ke i rromni si godǎver thaj na xoxavel. Liel e klidina 
thaj putrel o udar te inklǒl aj te telǎrel o rrom.

(o amboldipen: kaθar o Marcel Courthiade)
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phandlipen – (o) phandlin; (o) 
śtaripen / śtarimos; (o) phandaipen / 
phandaimos

pravarel – del te xal varekasqe, barǎrel 
varekas

ondilo – avilo
o laćhipen – (i) favòra
o baro la krisaqo – o śerutno la 

krisaqo
te – kana

kasavo – jekh kadava…
o śerutno la krisaqo - o baro la krisaqo
(i) phurt – (o) pòdos
e purśuka – (e) manresqe kotororre
cïra – xancï, zàla(ga)
rajana! – raja!
bareana! – barea!
orso – sàvako
pìlda – svàto, laćho lav

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaj sasas o rrom la rromnǎqo thaj 

sode ćhavorre sasas la te barǎrel len?
5. Kaj thaj kaça telǎrdǎs voj?
6. So phendǎs voj le bare la krisaqo?
7. So phendǎs laqe o baro la krisaqo?	
8. So kerdǎs i ćorri rromni thaj kaj 

aćhavdǎs pes voj?

9. Beśindoj voj p-i phurt, so kerelas 
voj kothe?

10. Sar arakhlǎs voi o pućhipen?
11. Kaj geli voj thaj so pućhlǎs voj le 

bares la krisaqo?
12. Ʒanglǎs o maj baro la krisaqo o 

garavdo lav, i klidin?
13. So phendǎs i rromni?
14. So kerdǎs atùnć o baro raj le 

krisaqo?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O subijèkto
	 a) Sar prinʒaras o subijèkto?
Sar ame siklilǎm aberś, o subijèkto sikavel kon vaj so kerel jekh àkcia.
And-e anglutne klasaqe kotora, ame dikhlǎm and-e popozìcie dine maj tele vi 

subijèkturǎ:
I propozìcia O pućhipen Sar pućhas?

Me dikhav. kon? Kon dikhel?
O baśavno baśavel. kon? Kon baśavel?
Tume xan. kon? Kon xal?
Phurdel i balval. so? So phurdel
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And-e kadala eksèmplurǎ, e lava Me, O baśavno, Tume thaj i balval sikaven 
kon vaj so kerel jekh àkcia. Von si subijèkturǎ. 

	 b) Save si e vakǎripnasqe riga andar save sikavel pes o subijèkto?
Kana palemdikhas e opralutne eksèmplurǎ, dikhasa ke andar e subijèkturǎ Me, 

O baśavno, Tume, i balval, si amen, sar vakǎripnasqe riga:
	 • duj ӡenutne sarnavnǎ (pronòmbrurǎ): Me thaj Tume.
	 • duj navnǎ (substantìvurǎ): O baśavno thaj i balval.
Si vi aver vakǎripnasqe riga andar savenθe sikavel pes o subijèkto.

I propozìcia O pućhipen Sar pućhas?
Duj ćhave khelen pen fòtbalo. kon? Kon khelen pen?
Trin khelen pen bàsketo. kon? Kon khelen pen?

And-i jekhto propozìcia o subijèkto si o substantìvo „ćhave”, haj and-i dujto 
propozìcia o subijèkto si o numeràlo „trin”. 

O subijèkto sikavel pes andar substantìvo, pronòmbro vaj andar aver 
propoziciaqe riga.

2. O literàro personàźo. Pesqe fìziko aj moràlo xarakterìstike
1.	 E fìziko xarakterìstike sikaven amenqe le avrutne xarakterìstike jekhe 

personaźosqe, sar vov sikavel:
•	 ućo – xurdo
•	 sano – thulo
•	 bibalenqo - bare balença
•	 mustacalo
•	 bare ćikateça
•	 kale / zelenone / bodle jakhança

•	 vòrta – bango
•	 śukar – nasul
•	 bare dumença
•	 bare punrença
•	 bare dandença 

2.	 E moràlo xarakterìstike sikaven amenqe le andrutne xarakterìstike jekhe 
personaźosqe. Jekh personàźo śaj te avel:

•	 laćho – nasul
•	 godǎver – dilo
•	 xarano – bixarano

•	 butǎrno – khandino
•	 kanutno – bikanutno
•	 amalikano – biamalikano

	 Vi andar amaro tèksto, ame dikhlǎm ke la rromnǎ sas la śukar moràlo 
xarakterìstike: 

•	 laćhe – ilesqi
•	 kamutni karing pesqo murś

•	 godǎver
•	 patǐvali



693. Jekh godǎver rromni

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Keren po jekh propozìcia and-e save o subijèkto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o subijèkto I kerdi propozìcia
ʒenutno pronòmbro, I- to ʒeno, k-o jekhipen
ʒenutno pronòmbro, II- to ʒeno, k-o butipen
murśikano substantìvo, k-o jekhipen
ʒuvlikano substantìvo, k-o butipen
o numeràlo „deś”

2. Keren vi tume jekh portrèto jekhe ӡenesqo andar tumari famìlia! Sikaven pesqe 
fìziko thaj moràlo xarakterìstike!

E fìziko xarakterìstike E moràla xarakterìstike
................................................................
................................................................

................................................................

................................................................
................................................................
................................................................

................................................................

................................................................
................................................................
................................................................

................................................................

................................................................
................................................................
................................................................

................................................................

................................................................

3. Xramosaren and-e 5-10 rèndurǎ sosθar la rromnǎ si la kadala moràlo 
xarakterìstike!

E moràla xarakterìstike O ćaćaripen (sosθar?)
laćhe-ilesqi .................................................................................

.................................................................................
kamutni karing pesqo murś .................................................................................

.................................................................................
godǎver .................................................................................

.................................................................................
patǐvali .................................................................................

.................................................................................
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4. So kerel o lav?
palal o Rajko Djurić

So kerel o lav?
O lav lavǎrel,
asapnaça khelavel,
śukarǎrel, pani anel,
paparuga astarel.

So kerel o lav?
O lav pućharel,
tikne ćhaven barǎrel,
xoxavel, e vudara putarel,
I jagorri phabarel.

O lav lavǎrel,
mangel te ӡanel:
kaj sovel o univèrso?
O lav lavǎrel,
i dirèkcia te sikavel,
i ӡivdilin te prinӡarel.

So kerel o lav? 
O lav lavǎrel,
O kamipen bianel,
ćaćǎrel, o meripen aćhavel,
E khamorres akharel.
O lav lavǎrel, 
lavlin te kerel,
te mandaisarel,
i ćhib te barvalǒl.

lavǎrel – kerel lava
asapnaça – asavipnaça
(i) ӡivdilin – (i) biosfèra

(i) lavlin – (o) dikcionàro
mandaisarel – del mandaipen, del sènso
barvalǒl – baravalǎrel pes

LAVA MAŚKAR LAVA…



714. So kerel o lav?

1. Ginaven i poezìa!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden i poezìa gaӡikanes!

4. Vakǎren so d-aśti te kerel o lav?
5. So tume xatǎren telal o phenipen O 

lav lavǎrel?
6. Kon xramosardǎs kadaja poezìa?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O predikàto
And-e anglutne popozìcie, line amenθar sar eksèmplurǎ, arakhlǎm vi predikàturǎ, 

vi subijèkturǎ:
I propozìcia O pućhipen Sar pućhas? O predikàto

Me dikhav. so? So kerav me? dikhav
O baśavno baśavel. so? So kerel o baśavno? baśavel
Tume xan. so? So keren tume? xan
Phurdel i balval. so? So kerel i balval phurdel

And-e kadala opralutne eksèmplurǎ, e lava dikhav, baśavel, xan thaj phurdel 
sikaven so kerel o subijèkto. Von si predikàturǎ. 

O predikàto sikavel amenqe so kerel o subijèkto. Vov si sikavdo andar vèrbo.

2. Sar phanden pen o subijèkto thaj o predikàto?
Dikhlǎs pes, andar amare eksèmplurǎ, ke, vi k-o subijèkto vi k-o predikàto, o gin 

thaj o ӡeno sine sa vrǎma sajekh.

O laćho phandipen maśkar o 
subijèkto thaj o predikàto

O bilaćho phandipen maśkar o 
subijèkto thaj o predikàto

Me dikhav. Me dikhen.
• pronòmbro „me”si k-o jekhto ʒeno, 
jekhipen
• o vèrbo „dikhav” si k-o jekhto ʒeno, 
jekhipen

• pronòmbro „me”si k-o jekhto ʒeno, 
jekhipen
• o vèrbo „dikhen” si k-o dujto/ trinto 
ʒeno, butipen

Nùmaj and-o jekhto eksèmplo (Me dikhav), respektisaren pen o ӡeno vi o gin le 
pronombrosqo thaj le verbosqe. „Me” reprezentisarel o jekhto ӡeno le pronombrosqo, 
ka-o jekhipen, thaj e verbosqo agoripen -av si nùmaj ka-o jekhto ӡeno, ka-o akanutno 
vaxt le verbosqo, k-o jekhipen. 
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O laćho phandipen maśkar o 
subijèkto thaj o predikàto

O bilaćho phandipen maśkar o 
subijèkto thaj o predikàto

O baśavno baśavel. O baśavno baśavav.
•	i navni „o baśavno” = o pronòmbro 
„vov” (o trinto ӡeno, ka-o jekhipen)
•	o vèrbo „baśavel” si k-o trinto ʒeno, 
jekhipen

•	i navni „o baśavno” = o pronòmbro 
„vov” (o trinto ӡeno, ka-o jekhipen)
•	o vèrbo „baśavav” si k-o jekhto ʒeno, 
jekhipen

Nùmaj and-o jekhto eksèmplo (O baśavno baśavel), respektisaren pen o ӡeno 
vi o gin le substantivosqo/pronombrosqo thaj le verbosqe. „O baśavno/ vov” 
reprezentisarel o trinto ӡeno le pronombrosqo, ka-o jekhipen, thaj e verbosqo 
agoripen -el si nùmaj ka-o trinto ӡeno, ka-o akanutno vaxt le verbosqo, k-o jekhipen. 

So ʒanav, so na ʒanav?

1. Siklǒven duj – trin stròfe, palal tumaro alosaripen, andar i poezìa So kerel o lav?
2. Roden e subijèkturǎ thaj e predikàturǎ and-i poezìa!
3. Keren po jekh propozìcia and-e save o predikàto te avel sikavdo palal e dine 

mangimata andar o telutno tabèlo!
Andar so si sikavdo o predikàto I kerdi propozìcia

vèrbo, akanutno vaxt, I- to ʒeno, k-o jekhipen
vèrbo, avutno vaxt, II- to ʒeno, k-o jekhipen
vèrbo, nakhlo vaxt, III- to ʒeno, k-o jekhipen

4. Sikaven kana and-e avutne propozìcie si kerdo laćhes o akòrdo maśkar o 
subijèkto thaj o predikàto. Ćaćaren tumaro alosaripen!

I dini propozìcia Śi laćhes kerdo 
o akòrdo? Sosθar?

E ćhave ʒan k-i śkòla.
O raklo aven khere.
Ame khelas amen khethanes.

• Kadava poèto, o Rajko Djurić, sas o prezidènto la Rromane Uniaqo deś 
berśa, maśkar e 1990 – 2000?

•	 O Rajko Djurić kerdǎs o Europutno rromano muzikaqo festivàlo ka-o Berlin, 
and-o berś 2003? Kothe baśavdǎs vi o terno rromano cimbalìsto, o Marius 
Mihalache?

Ʒanesas kaj...?



5. Savo si o drom amare ćhibǎqo?
Amari ćhib si kerdi, sar vi aver ćhibǎ, andar purane 

lava thaj andar lava line, e vrǎmaça, avere ćhiběnθar: 
lava purane vaj maj neve.

Kadja, and-i rromani ćhib arakhas: 
•	� Indikane purane lava: angrusti, drakh, ćhuri, gav, 

gono, jakh, jag, kangli, kham, khoro, maćho, muj, 
nakh, patrin, phabaj, piri, rroj, sap, suv, śing,thav, 
ӡamutro, ӡukel thaj aver. Vi nesave gina (jekh, 
duj, trin, śtar, deś, biś, śel) thaj but kernavnǎ (del, 
kerel, sovel, merel) si indikane.

•	� persikane lava: ambrol, buzni, xer, khangeri, 
momeli, sir, tover, zen th. a.

•	� armenikane lava: dudum, grast, koćak th. a.
•	 osetikane lava: tirax, vordon th. a.
•	 �xoraxane lava: majmùni, kùndra, kutìa, kanzùr(k)

a, sinìa th. a.
•	� grekikane lava: còxa, drom, efta, enǎ, kòkalo, kakavi, klidin, luludǐ, oxto, 

papin, paraśtuj, peìnda, pètalo, rovli, sarànda, stadǐ, salivàri, sirìmi, trǎnda 
th. a.

•	 slavikane lava: dïlgo, pùśka, sìta, zèleno, zmèo, źàmba, źïlto th. a.
•	 rumunikane lava: atùnć, kùjbo, papùśa th. a.
•	 magjarikane lava: pàprika, śarkàni (zmèo), śàrga th. a.
•	� germanikane lava (and-o dialèkto „manuś”): blùma (luludǐ), èpla (phabaj), 

grùndos (dibi), niglo (kanzùrka) th. a.
•	� maśkarthemutne lava: gazèta, hotèlo, kompùtero, kongrèso, telefòno, 

televizòro th. a.
adaptàcia kaθar o Geòrge Saräu

ćhiběnθar - ćhibǎnθar
kernavnǎ – vèrburǎ
kùndra – (i) tirax, (e) papùćǎ
kutìa – (o) moxtonorro
kanzùr(k)a – (o) kanzavùri, niglo, balo 

kanralo
sinìa – (i) meseli

(o) sirìmi – (i) xaravli; (o) kolaj
dïlgo – lùngo, zinzardo
pùśka – (i) śastrin; (i) karadin; (o) 

banduk
sìta – (i) ućhandi
źïlto – gàlbeno; śàrga
śàrga – źïlto, gàlbeno

LAVA MAŚKAR LAVA…
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1. Ginaven o tèksto thaj i poezìa!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto vi i poezìa 

gaӡikanes!

4. Save ćhiběnθar sas line lava 
vunӡiles rromane ćhibǎθe?

5. Sar phenel i poèta ke si i rromani 
ćhib?

6. Kon xramosardǎs kadaja poezìa?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O atribùto
a) So si o atribùto?
Kana ame siklǎm i buxli propozìcia, ame phendǎm ke la si la jekh subijèkto, 

jekh predikàto vi aver propoziciaqe riga.
Te drabaras e propozìcie:
	 • O rromano baśavno baśavel. 
	 • Phurdel i śudri balval. 
E alava rromano thaj śudri si aver propoziciaqe riga. 
Von beśen paśal jekh substantìvo: rromano baśavno thaj śudri balval. 
Kadala propoziciaqe riga (rromano thaj śudri) si atribùturǎ.
O atribùto si jekh sekundàro propoziciaqi rig kaj beśel paśal o substantìvo.

b) Andar so si sikavdo o atribùto?
•	 andar jekh adźektìvo:
		  O rromano baśavno baśavel. 
		  Savo baśavno baśavel? 
		  O rromano. (O rromano baśavno baśavel.
•	 andar jekh adźektìvo avilo andar jekh substantìvo:
	 E murśesqi phov thulili.
	 Kasqi phov thulili?
	 E Murśesqi. (E murśesqi phov thulili.)
•	 andar jekh ginavni (numeràlo) kaj phiravel pes si sar jekh adźektìvo: 
		  Duj manuśa avile.
		  Sode (kazom, kabor, kèci?) manuśa avile?
		  Duj. (Duj manuśa avile.)
Sar dikhel pes andar e opralutne eksèmplurǎ, e pućhimata ka-e kadala atribùturǎ 

sine: savo?, kasqi? sode? Dikhas maj tele vi aver pućhimata.
E pućhimata ka-ël atribùto sine: savo?, savi?, save?, kasqo?, kasqi?, kasqe?, 

sode?, kazom? / kozom?, kabor? / kobor?, kèci?



755. Savo si o drom amare ćhibǎqo?

•	 O panӡto Maśkarthemutno/ Internacionàlo Rromano Kongrèso sas 
kerdo ka-i Pràga, and-o berś 2000?

•	 Kothe, sas alosardo sar prezidènto le Rromane Uniaqo o Emil Śćuka, andar 
i Cèhia?

•	 Kaj kadava kongrèso sas vi o rromano aktòro andar i Rumùnia, o Sorin 
Aurel Sandu? Vov si jekh but laćho televiziaqo vakǎrno thaj aktòro ka-o „Tǎtro 
Masca” andar o Bukurèśti. Vov kerdǎs jekh asociàcia vaś i rromani kultùra, ćhib 
thaj literatùra: „I Kulturàlo Asociàcia Amphitheatrrom”.

Ʒanesas kaj...?

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Kaj beśel o atribùto and-jekh buxli propozìcia?
..................................................................................................................................

2.	 Save sine e pućhimata vaś o atribùto?
•	 ...............................
•	 ...............................
•	 ...............................

•	 ...............................
•	 ...............................
•	 ..............................

•	 ..............................
•	 ..............................
•	 ..............................

3.	 Keren trin propozìcie le avutne atributurença:
gudlo manuśesqo śtar

4. Thon p-o jekh substantìvo paśas e dine adźektìvurǎ thaj keren lença po jekh 
propozìcia!

o adźektìvo o trebutno substantìvo i kerdi propozìcia
laćho
laćhi
laćhe
laćhe

5. Keren po jekh propozìcia and-e save o atribùto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o atribùto I kerdi buxli propozìcia
o adźektìvo „godǎver”
adźektìvo avilo andar jekh substantìvo „lil”
o numeràlo „biś”
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6. Kajsan
palal o André Barthélémy

Sas kaj n-as o Ʒuvalo aj Piśomalo, amare duj 
ćora. Merenas bokhaθar aj ći ӡanenas so te keren 
te arakhen penqe vareso te den and-o muj, te xan.

Nakhen andar jekh gav aj dikhen jekh baro 
śukar kher. Kothe beśelas jekh barvalo gaӡo aj 
pesqo raklo. Dikhen le duj rroma but śaxa aj 
morkoja, puruma, pipèrke and-o umal le gaӡesqo 
aj aśunen le bakren kaj baśen and-i śtàla. I rǎt 
kali perelas. Mothol o Piśomalo:

– Tu, Ʒuvalea, le o gono, me lǎv i ćhuri. Tu 
pher o gono śaxença, morkojença, zelenimatença, 
thaj me ӡav and-i śtàla te ćhinav jekhe bakres…

Kadja vi kerde. Tha’ o gaӡo aśunel o baśimos le bakrenqo ah mothol pesqe 
raklesqe:

– Raklea, ӡa, dikh so si k-ël bakre, ke zorales baśen! Te na avel vareso. Akhar vi 
amare ӡukles!

O ӡukel na sasas kothe, gelo-θar sasas. O raklo del avri aj akharel les:
– Kajsan, Kajsan!
Kodo sasas o anav le ӡuklesqo. Kajsan bućholas. 
O Piśomalo, kaj sasas and-i śtàla, patǎl ke akharel les o Ʒuvalo, ke pućhel les kaj 

arakhel pes. Thaj mothol:
– Kathe sem…Phande tiro muj!
O raklo ćudil pes, naśel k-e pesqo dad:
– Dadea, o ӡukel del dùma! Aśundem me les!
– So phenes, dilorrea? Rimome san, mo raklo? Xav tiro burìko, aśundǎn o baśimos 

le bakrenqo… Le ӡivutre ći den dùma ӡi avdǐves…
– Te na patǎs, ӡa aj akhar vi tu le ӡukles!
Ʒal o dad aj akharel: „Kajsan! Kajsan!”.
– Kathe sem, phendem tuqe, ma dilǎr man! – mothovel o Piśomalo.
– Juj, juj, juj! Ćaćes, amaro ӡukel del dùma! Na-i butǐ uźi – mothol o gaӡo. Ʒa, 

xav tire bukhe, ӡa ka-o raśaj te ćhudel molìfta p-e lesθe.
Naśel o raklo ӡi k-o raśaj:
– Raśaja! Del tut o Del baxt! Ćumidav tě pora andar tuθe! Le tiro svùnto lil aj i 

molìfta i maj zorali thaj av mança! Akharel tut murro dad… o biuźo…amenθe lo…
amaro ӡu… ӡu-kel del dù…du-dùma. 
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– Aj, aj! N-aśti ӡav, ke dukhal mo punro.
Punrnango sasas o raśaj; xalavelas pesqe punre and-i balani.
– Khanć kodo! – mothol o raklo. Angerav tut p-o murro dumo! Haj sig, xav tiro ilo!
O raśaj liel e rugipnasqo lil, i molìfta i maj zorali aj anklel p-o dumo le raklesqo. 

Nakhen andar o umal, te ӡan maj sig. O Ʒuvalo sasas kothe. Dikhel le rakles aj le 
raśajes p-e lesqo dumo. Ći dikhel miśto, patǎl ke si o Piśomalo thaj pućhel les:

– Andǎn vareso?
– Ej, andem les – phenel o raklo.
– Miśto, an les kathe! Ankerav me les, aj tu le i ćhuri aj ćhin lesqi korr! Sig te keras!
O raśaj mulo daraθar. Patǎlas vov ke akharde les o raklo thaj pesqo dad te mudaren 

les. Xutel ‘θar o dumo le raklesqo aj naśel.
O raklo ći maj xatǎrel khanć, patǎl ke dilisajlo lesqo dad aj vi vov naśel palal o 

raśaj. Atùnć, o Piśomalo anklel andar i śtàla. Si les jekh śukar thulo bakro p-o dumo. 
O Ʒuvalo liel pesqo gono aj le duj ӡene gele khere.

Thaj kana nakhlem vi me lenθar, śukar khandelas o xamos lenqo! Bokhalo semas 
aj dine vi man’ jekh kòkalo bakresqo aj jekh burnekh śaxa. Aj dine man’ jekh punro…
aj reslem ӡi tumenθe te phenav tumenqe i paramìći. 

(e) pipèrke – (e) icalǎ
(i) śtàla – (i) grastlin; (i) bakrǎlin
del avri – ӡal avri, inklel
Kajsan – jekh anav, kathe, o anav le 

ӡuklesqo 
patǎl – fal pesqe
ćudil pes – miril pes
(o) burìko – (o) priś
(i) molìfta – o zoralo svùnto  pani

xalavelas – thovelas pes; thovelas pes 
uźe paněça

angerav – ingerav
ankerav –inkerav
anklel – inklel; (kathe) vazdel pes opre 

p-o dumo
(o) umal – (i) vazi; (o) kïmpo
(i) burnekh – sode si andre, and-jekh 

dumukh

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon sasas o Ʒuvalo aj Piśomalo?
5. Kaj von gele, bokhaθar, te roden 

vareso xamasqo?

6. Kana o gaӡo aśundǎs o baśimos 
le bakrenqo, so vov phendǎs pesqe 
raklesqe?

7. Kaj bućholas o ӡukel?
8. Vakǎren i sasti paramìći maj dur!
9. Ka-o agor, sar inklisto?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

1. O komplemènto
a) So si o komplemènto?
Kana ame vakǎrdǎm palal i buxli propozìcia, phendǎm ke la si la: subijèkto, 

predikàto vi jekh vaj maj but aver propoziciaqe riga. Maśkar kadala sas vi o 
atribùto palal savo siklilǎm and-i kolaver lèkcia.

Te drabaras e propozìcie:
•	 Me piav pani. 
•	 Tume akharen le ćhaven.
E alava pani thaj le ćhaven si aver propoziciaqe riga. 
Von beśen paśal jekh vèrbo: pani (paśal o vèrbo piav) thaj le ćhaven (paśal o 

vèrbo akharen)
Kadala propoziciaqe riga (pani thaj le ćhaven) si komplemènturǎ.
O komplemènto si jekh sekundàro propoziciaqi rig kaj beśel paśal jekh vèrbo.

b) Ke savo pućhipen amboldel o komplemènto?
I propozìcia Me piav pani. Tume akharen le ćhaven.
O pućhipen So piav me? Kas akharen tume?
O amboldipen Pani. Le ćhaven.

O pućhipen vaś e komplemèntutrǎ si: so? vaj kas?

2. E rolosqo khelipen
Kana kamas te keras jekh rolosqo khelipen trebal de dikhas e avutne etàpe:
ü	Te ʒanas si i savorri paramìci/ scenàrivo
ü	Te ulav e ròlurǎ vaś svàko ʒeno 
ü	Te keras o scenàrivo sar thavdel i àkcia
ü	O siklǒvipen e rolosqo 
ü	E rolosqo interpretisaripen
ü	O inklipen andar o ròlo palal so agorsardǎs pes o khelipen
ü	I analìza thaj i reflèkcia palal sar thavdǎs o savorro khelipen
ü	E konklùzie

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Kaj beśel o komplemènto and-jekh buxli propozìcia?
..................................................................................................................................
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•	 O śovto Maśkarthemutno/ Internacionàlo Rromano Kongrèso sas 
kerdo ka-o Lanćiàno, and-i Itàlia, and-o berś 2004?

•	 Kothe, o nevo prezidènto le Rromane Uniaqo avilo o Stanislav Stankiević, 
andar i Polònia?

•	 Kadava kongrèso vastdǎs kaj te organizisarel pes vi o Santìno Spineli. 
Vov si jekh butśundo rromano baśavno savo ʒivel and-i Itàlia. Vov xramosarel vi 
poezìa and-i rromani ćhib.

•	 O Santìno Spineli xramosardǎs e poezìe: „Auschwitz” thaj „Te na bistras”?

Ʒanesas kaj...?

2.	 Save si e pućhimata vaś o komplemènto?
..................................................................................................................................

3.	 Keren trin propozìcie and-e save e avutne alava te aven komplemènturǎ: 
manro, i len, jag.

4.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o komplemènto te avel sikavdo palal e 
dine mangimata andar o telutno tabèlo!

Ke savo pućhipen amboldel o komplemènto I kerdi buxli propozìcia
substantìvo kaj amboldel k-o pućhipen „so?”
substantìvo kaj amboldel k-o pućhipen „kas?”
substantìvo kaj amboldel k-o pućhipen „so?”

5.	 Keren jekh rolosqo khelipen dikhindoj e avutne sikavimata:
ü	Phenen save si e personàźurǎ save lien rig ka-i àkcia and-o tèksto Kajsan!
ü	�Tumenθar, varekon te alosarel o ròlo le 3uvalesqo, aver siklǒvno te avel o 

Piśomalo, jekh aver te liel o ròlo le raklesqo. Aver duj andar tumare kolègurǎ 
te aven o dad thaj o raśaj.

ü	�Svàko personàźo - aktòro te alosarel pesqe po duj – panӡ kolègurǎ thaj te 
anglekeren o ròlo. Sar te phenel, save intonaciaça te vakǎrel, savi mìmika si 
trebutni, sar te phirel thaj aver. O ròlo si te inklǒl śukar! O aktòro trebal te 
khelel but laćhes!

ü	�Palal biś minùturǎ, amare aktòrurǎ inklǒna anglal tumenθe thaj khelena penqe 
ròlurǎ.

ü	�Tume, le aver, dikhen len bare dikhipnaça k-aśti te phenen, ka-o agor, so ćajlile 
tumen, so na ćajlile tumen, so sas śukar kheldo, so n-as śukar kheldo.

ü	Ka-o agor, palal tumare sugèstie aj krìtike, den le aktorurenqe nòte! 
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REKAPITULÀCIA
1.	 Pheren e avutne propozìcie e trebutne alavença:
•	� I propozìcia si jekh mujutno vaj jekh xramosardo mothovipen, kaj si les jekh ..

...................................
•	� I propozìcia savi si kerdini andar jekh predikàto thaj andar jekh subijèkto si 

jekh ..................... propozìcia.
•	 I buxli propozìcia si kodoja propozìcia kerdini andar jekh subijèkto, jekh 

predikàto vi andar aver ...................................................

2.	 Xramosaren kana e avutne propozìcie si ćaće (Ć) vaj na si ćaće (N)!
•	 O subijèkto sikavel kon vaj so kerel jekh àkcia.
•	 O predikàto sikavel amenqe so kerel o atribùto. 
•	 O atribùto si jekh sekundàro propoziciaqi rig kaj beśel paśal o vèrbo. 
•	 Po but var o atribùto beśel anglal o substantìvo.
•	 O komplemènto si jekh pricipàlo propoziciaqi rig.

3.	 Keren jekh propozìcia and-i savi o alav „manro” te avel subijèkto thaj aver 
and-i savi te avel komplemènto!

•	 ...........................................................................................................
•	 ...........................................................................................................

4.	 Keren duj sade propozìcie, kaj te aven len andar le subijèkturǎ aj predikàturǎ 
dine maj tele!

Subijèkturǎ: tu, o bov, o raklo, I Ana.
Predikàturǎ: ӡal, kamav, tatǎrel, xalǒm, siklǒl.

5.	 Keren jekh buxli propozìcia kerdi andar trin alava thaj aver kerdi andar śtar 
alava!

•	 ...........................................................................................................
•	 ...........................................................................................................

6.	 Keren o portrèto tumare amalesqo/ amalinǎqo sikavindoj lesqe fìziko thaj 
moràlo xarakterìstike!

lesqe fìziko xarakterìstike lesqe moràlo xarakterìstike



EVALUÀCIA
1.	 Pheren e avutne propozìcie e trebutne alavença:
•	� I propozìcia si jekh mujutno vaj jekh xramosardo mothovipen, kaj si les jekh  

.....................................
•	� I propozìcia savi si kerdini andar jekh predikàto thaj andar jekh subijèkto si 

jekh ..................... propozìcia.

2.	 Xramosaren kana e avutne propozìcie si ćaće (Ć) vaj na si ćaće (N)!
•	 O subijèkto amboldel k-o pućhipen „kon?”.
•	 O predikàto amboldel k-o pućhipen „so kerel?”. 
•	 O atribùto amboldel k-o pućhipen „so”. 
•	 O komplemènto amboldel k-o pućhipen „kas?”.

3.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o subijèkto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o subijèkto I kerdi propozìcia
ʒenutno pronòmbro, II- to ʒeno
murśikano substantìvo, k-o jekhipen
ʒuvlikano substantìvo, k-o butipen

4.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o predikàto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o predikàto I kerdi propozìcia
vèrbo, akanutno vaxt, II- to ʒeno, k-o jekhipen
vèrbo, avutno vaxt, II- to ʒeno, k-o butipen
vèrbo, nakhlo vaxt, III- to ʒeno, k-o jekhipen

5. Thon p-o jekh substantìvo paśal e dine adźektìvurǎ thaj keren lença po jekh 
propozìcia!

o adźektìvo o trebutno substantìvo i kerdi propozìcia
tikno
tikni
tikne
tikne
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IV. VAKĂRA, XRAMOSARAS... 
BILITERÀRO TÈKSTURĂ SIKLŎVAS!

§	I buxli propozìcia (II)
§	Jekh mothovipen palal jekh plàno	
§	E rivistaqo artìkulo
§	E pośtaqo lil
§	O akharipen
§	O imèjlo
§	�O palemdikhipen le ӡanglimatenqo andar i IV-to 

klàsa	
§	Tèsto vaś i finàlo/ palutni evaluàcia
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1. O Śtefàn Räzvàn, o baro raj le Moldoviaqo
palal o Petre Petkuc

Zàla manuśa ӡanen ke and-i rumunikani història 
sas jekh raj e themesqo, savo sasas rrom. Si ćaćes ke 
pesqi daj sasas rumùnka, jekh gavutni – sar phenel e 
themesqo raj o Mihai Viteazul – thaj pesqo dad sasas 
xoraxano rrom, mahomedàno, avilo andar o Xoraxano 
Them thaj, palal, vov beślǎs and-o Rumunikano Them. 
O Śtefàn Räzvàn avilo boldo, kana vov sasas and-i 
Moldòva. Andar kodoja ke nakhlǎsas ka-i xristikani 
relìgia, ka-o vortodoksìzmo, vov na sas laćhes dikhlo 
le xoraxanenθar andar o Xoraxano Them, save rodenas 
te mudaren les.

Maj anglal te resel o raj le themesqo, o Śtefàn 
Räzvàn sas „generàlo käpitàno”, thaj andar o dǐves 
le 24 aprilosqo le berśesqo 1595, and-o fòros Iaşi, vov 
anavǎrdǎs pes sar e themesqo raj la Moldoviaqo. And-o 
dǐves 3/ 13 decèmbro 1595, paśal i Suceava, pesqi 
àrmia sas peravdi le polakurenθar, save kamenas te 
paruven le Räzvanos, te thon and-e pesqo than le rajes 
Ieremia Movilä. O Śtefàn Räzvàn zumavdǎs te naśel 
karing i Transilvània – kaj vov sasas but respektisardo 
kaθar e manuśa thaj kaθar o raj le themesqo, o 
Sìgismundo – tha’, pesqi bibaxt, sas astardo kaθar e 
polàkurǎ. O nevo raj la Moldoviaqo, O Ieremia Movilä, 
zorphendǎs te avel o Śtefàn Räzvàn thovdo and-e sastrǎ, te avel 
ćhindo pesqo nakh thaj te avel cirdino andar o xanro. Kadja vi sas, thaj o rajipen le 
Räzvanosqo inkerdǎs nùmaj oxto ćhona.

(i adptàcia thaj o rromano amboldipen: kaθar o Geòrge Saräu)

zàla(ga) – cïra, xancï, ćìma
història – istòria
o raj e themesqo - e themesqo raj
xoraxano – turkikano
boldo – xristiàno

le polakurenθar – le polonurenθar
zorphendǎs – dias porònka zorǎça
cirdino andar o xanro – sasas jekh 

ćhand mudaripnasqo, aćhilo kaθar o 
raj le themesqo, o Vlad Ţepeş

LAVA MAŚKAR LAVA…
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1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon sas o Śtefàn Räzvàn? 
5. So sasas pesqo dad?
6. Tha’ pesqi daj?
7. Kaj thaj kana vov anavǎrdǎs pes sar 

e Themesqo Raj la Moldoviaqo?
8. Kana pesqi àrmia sas peravdi le 

polakurenθar?

9. Kon reslo o nevo Themesqo Raj la 
Moldoviaqo?

10. So kerdǎs o Śtefàn Räzvàn? Kaj 
vov zumavdǎs te naśel?

11. Sar mulo o Śtefàn Räzvàn?
12. Sode ćhona inkerdǎs o rajipen le 

Śtefanosqo?
13. Ćajlǒl tumen ke jekh rrom sas 

o baro Raj jekhe Rumunikane 
Themesqo?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

1. I buxli propozìcia (II)
Ame siklilǎm ke i buxli propozìcia si kodoja propozìcia kerdini andar subijèkto, 

predikàto vi andar aver propoziciaqe riga. 
And-e amare anglutne eksèmplurǎ, sar „propoziciaqe riga”, inkliste duj atribùturǎ 

(rromano thaj śudri)  – thaj duj komplemèntutrǎ (pani thaj le ćhaven)
•	 O rromano baśavno baśavel. 
•	 Phurdel i śudri balval. 
•	 Me piav pani. 
•	 Tume akaren le ćhaven.
Inkeren godǐ!
•	� Na-i mùsaj te aven and-i jekh buxli propozìcia vi o atribùto, vi o 

komplemènto. Śaj te na avel la jekh atribùto thaj te avel la jekh vaj mai but 
komplemènturǎ.

•	� Sa kadja, śaj te na avel and-i jekh buxli propozìcia jekh komplemènto, ama 
te avel la jekh vaj maj but atribùturǎ. 

2. Jekh mothovipen palal jekh plàno
Kaj te keras jekh mothovipen palal jekh plàno trebal de dikhas maj but phirda. Sar 

eksèmplo, das maj tele le phirda palal o tèksto siklilo maj opre!
1. O Śtefàn Räzvàn sas o Raj le Themesqo la Moldoviaqo. Vov sasas rrom. 
2. Maj anglal te resel o Raj le Themesqo, vov sas „generàlo käpitàno”.
3. �Andar o dǐves le 24 aprilosqo le berśesqo 1595, o Śtefàn Räzvàn, and-o fòros 

Iaşi, anavǎrdǎs pes sar e themesqo raj la Moldoviaqo. 

TE SIKLǑVAS KHETHANES!
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4. �And-o dǐves 3 / 13 decèmbro e berśesqo 1595, paśal i Suceava, pesqi àrmia sas 
peravdi le polakurenθar. 

5. �E polàkurǎ paruvde le Räzvanos aj thovde and-e pesqo than le rajes Ieremia Movilǎ.
6. �Kana O Śtefàn Räzvàn zumavdǎs te naśel karing i Transilvània, kaj sasas les 

lache amala, vov sas astardo.
7. �O nevo raj la Moldoviaqo, O Ieremia Movilǎ, tradǎs le Śtefanos Räzvanos k-o 

pharo meripen.
8. O Rajipen le Räzvanosqo inkerdǎs, bibaxtǎθar, nùmaj oxto ćhona.

So ʒanav, so na ʒanav?

•	 O Mihai Viteazu, savo sasas o Raj le Rumunikane Themesqo, 
aźutisardǎs le Śtefanos Räzvanos te resel „generàlo käpitàno”? 

•	 And-i Rumùnia, o jekhto śkolutno lil vaś i història thaj le tradìcie le 
rromenqe sas kerdo and-o berś 2003, kaθar trin terne rromane autòrurǎ: o Petre 
Petcuţ, i Delia Grigore thaj i Mariana Sandu?

•	 O dujto kasavo śkolutno lil, kerdo kadale autorurenθar, inklisto and-o berś 
2005, ka-i Editùra Sìgma?

•	 O palutno śkolutno lil vaś i història thaj e tradìcie le rromenqe sas kerdo 
ka-i Editùra Sigma, and-o berś 2021, kaθar o Jon Sandu śkolutno inspèktoro 
and-o źudèco Iàlomica vi kaθar o Màrius Käldäràru, konsilèro vaś i rromani ćhib 
k-e Edukaciaqo Ministèro.

Ʒanesas kaj...?

1.	 Keren vi tume śtar buxle propozìcie, alosarindoj e atribùturǎ thaj le 
komplemènturǎ dine maj tele!

•	 Atribùturǎ: kovlo, śukar, ćhavesqo, oxto.
•	 Komplemènturǎ: ćhona, o pani, rukh, gad.

2. Keren buxle propozìcie palal e skème dine and-o telutno tabèlo!
I sikavimata I kerdi propozìcia

• subijèkto – murśikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o akanutno vaxt
• atribùto - adźektìvo
• komplemènto - substantìvo

.......................................................

• subijèkto – ʒuvlikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o nakhlo vaxt
• atribùto - numeràlo
• komplemènto - substantìvo

.......................................................
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2. O bićajlo rrom
paramìći dini kaθar i Mokcsay Gyuláné andar i Ukraìna

Paśal o drom, 
arakhelas pes 
jekh ćikali xïv, 
kajθar, kana sasas 
briśindali vrǎma, e 
rroma ankalavenas 
phuv. O rrom ӡalas 
karing o kher la 
lavutaça telal i thak. Sar sasas 
kali rǎt, pelǎs and-i xïv, kaj sasas 
pherdi ćikaθar. Pelǎs aj i ćik resli 
ӡi k-e lesqi korr. Vov astardǎs pes 
te mangel pes:

– Kuć, Devla, Devlorrea! 
Nùmaj jekhvar, akana, dikh vi 
man, opral! Na mangav tuθar 
khanć, nić love, nić lùngo ӡivipen, 
tha’, akana, jekhevarǎθar, te aven 
śukǎrde mirre gada! Ankalav man kadala xïvǎθar!

Nić na dias agor o rrom pesqo lav, ke i xïv kerdǎs pes jekh śuźi rromani càxra. Vi 
i jag tharelas and-i jaglin.

– Hej, phenel vov, akava na-i pheras! Tha’ kana dikhavas vi jekh peko masorro p-i 
jag, atùnć me avavas o maj baxtalo manuś andar o sasto sundal!

Jekhevarǎθar, o mas astardǎs te śunel pes sar pekǒl p-i jag.
Nić na ӡanav te me sem vaj na. Orsar, vi te na avavas me, me sa xava o peko mas. 
Palal so xal les, vov phenel:
– Te avelas paśal o xaben vi jekh laćhi mol, śukar avelas! 
Sig inklisto jekh khoro molǎça. O rrom pilǎs vi i mol. Phenel:
– Nić o thagar na xalǎs rǎtǎθe maj laćhes manθar. Nùmaj ke vov sovel p-o jekh 

keźlano sovthan, tha’ me p-o jekh phusenqo!
O sovthan kerdilo and-jekh keźlano sovthan.
– Tha’ savo si o valo kana si tut jekh keźlano sovthan thaj tiri pośoći si ćući?
Sig xatǎrel ke si les and-pośoći love. Ankalavel len thaj n-aśti te sa ginavel len.
– Liava manqe jekh slùga te ginel len. Tha’, savo valo si man odobor bute lovença 

kana n-aśti ovav thagar?



872. O bićajlo rrom

Jekhevarǎθar, xatǎrel jekh pharipen p-o pesqo śero, vazdel o vast thaj arakhel i 
korùna.

Putarel pes o udar thaj aven andre le minìstrurǎ aj le generàlurǎ. Phenel:
– Hej, kadava na-i pheras! Te inkerelas kadja sa vrǎma!
– Khanć na inkerel sa vaxt, barea thagara! Nùmaj o Devel opral ӡivel savaxtesθe 

– phendǎs jekh minìstro.
Kerkǎrel pes o rrom:
– Sosθar te n-aśti te avav me o Devel? Te avavas o Devel, ӡivavas vi me savaxtesθe.
And-o kodova momènto, i filatin e thagaresqi paruvdǎs pes and-jekh xïv pherdi 

ćikaça. Kothe arakhelas pes amaro rrom and-i ćik ӡi k-i korr. Sa sas nùmaj jekh suno. 
O bićajlo rrom uśtilo ka-o bilośalo ćaćipen.

(o amboldipen si kerdo kaθar o Geòrge Saräu)

kajθar – andar kaj
vrǎma – (o) vaxt
ankalavenas – inkalel, inkalavel
lùngo – dïlgo
jekhvarǎθar – sig; jekhǎθar
i jaglin – (o) than kaj kerel pes jag
sundal – i lùmja
pekǒl – pekel pes
keźlano – phanrutno; andar keź; andar 

phanr(i)

(o) sovthan – (o) suthan; e sovipnasqo 
than

kerdilo – kerdǎs pes
o valo – o profìto
(i) pośoći – (i) pośoti; posoti
slùga – jekh telutno, jekh ser-vànto  
i korùna – e thagaresqi ruputni stadi.
savaxtesθe – vaś sa vaxt / vrǎ-ma 
i filatin – (o) palàto; i avlin le 

thagaresqi

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e 

biprinӡarde lava!
3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kaj ӡalas o rrom thaj kaj pelǎs?
5. So vov manglǎs le Devlesθar?
6. Kana vov sasas and-i càxra / katùna 

so vov manglǎs le Devlesθar?
7. So maj manglǎs vov kaθar o Devel?	
8. So phendǎs lesqe jekh minìstro?
9. Manglǎs o rrom te avel vov o 

Devel?
10. Kerdǎs vov doś, mangindoj te avel 

vov sar o Devel?
11. Ka-o agor so sas?
12. Si laćhes te zumavas te avas ame 

and-o than averesqo? Si laćhes te 
kamas te peravas les?

13. Prinӡares kadava phenipen: Kon 
xunavel i xïv le avresqi – perel vov 
laθe? So kamel te phenel?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto
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TE SIKLǑVAS KHETHANES!

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Roden and-e rromane rivìste artìkulurǎ thaj xramosaren e avutne informàcie. 
Mangen kasave rivìste tumare siklǎrnenθar vaj roden len p-o internèto!

E rivistaqo tìtulo E artikulosqo tìtulo Kon xramosardǎs o 
artìkulo

2.	 Roden po internèto save si e tehnikane mangimata vaś jekh artìkulo!
3.	 Zumaven te keren vi tume, khere, jekh tikno artìkulo palal jekh biav, palal 

jekh phiripen and-i diz / fòros vaj p-i aver temàtika! 
4.	 Xramosaren jekh kotor andar i paramìći O bićajlo rrom!
5.	 Roden e atribùturǎ aj le komplemènturǎ andar o tèksto O bićajlo rrom!

•	 And-i Rumùnia, o jekhto śkolutno lil rromane ćhibǎqo sas Tekstonqo 
lil and-i rromani ćhib, vaś i II-to – IV-to klàse?

•	 Vov sas kerdo kaθar o Geòrge Saräu thaj inklisto ka-i Didaktikani aj 
Pedagogikani Editùra, and-o berś 1995?

•	 Sa kadja, vaś i jekhto klàsa, kadaja Editùra printisardǎs, and-o berś 1998, o 
śkolutno lil Vakǎrimata?

Ʒanesas kaj...?

E rivistaqo artìkulo
And-e rivìste inklǒn artìkulurǎ, save sine xramosarde p-e verver temàtike. Von 

śaj te aven maj xarne vaj maj lùngo/ dïlgo.

Paśal o tìtulo thaj o anav le autorosqo, jekh artìkulo trebal te anderǎrel (te avel les 
andre) risparde vi kadala tehnikane mangimata: 

•	 o than kaj thavdel pes i àkcia, o evenimènto th.a.;
•	 kana kerel pes i àkcia;
•	 kon kerel i àkcia;
•	 kaça kerel pes i àkcia;
•	 sosθar, savo si o motìvo, i okàzia;
•	 so sas maj anglal thaj so avela palal kadava o evenimènto.



3. I Svùnta Sàra
palal o Geòrge Sarău

Svakone berśenθe, and-e 24, 25 thaj 26 dǐvesa le 
Majosqe, ka-i Khangeri andar o francuzikano fòros 
„Le Svùnte Marìe kaθar i Derǎv” (Les Saintes Maries 
de la Mer), thavdel pes o avilipen le patǎlenqo te 
dikhen le svùnte kòkala le śtare „Svuntone Ʒuvlěnqe”.

Palal e purane legènde, le trin Marìe save sasas 
paśal o Iisùs Hristòs - i Maria  Magdalena, i Maria 
Iacobeea (i daj le siklǒvnesqi le Jakobsqi le Ćaćesqi 
vaj „le Tiknesqi”), i Maria Salomeea (i daj le 
apostolurenqi le Joanesqi le Evangelistosqi vi le 
Jakobsqi le Baresqi) thaj lenqi servànta, i Svùnta 
Sàra - i devlikani arakhni le rromenqi andar i Vestutni 
Euròpa - palal so o Raj o Iisùs Hristòs sas thovdo p-o 
truśul, kadalen sas thovde le mudarnenθar and-jekh 
bero aj sas mekhle p-o pani la Derǎvǎqo.

Andar i Palestìna, kajθar von sas tradine bi te den len’ xamos aj pani, von sas 
ingerde p-o pani, nakhindoj i sasti Mediteràno Derǎv, aj o pani ankalavdǎs len ka-i 
telutni rig la Franciaqi, ka-o kadava fòros. Von sikavde le manuśenqe arakhle kothe 
te patǎn and-o Devel.

Palal so mule, von sas praxosarde and-i Khangeri andar o fòros Le Svùnte Marìe 
kaθar i Derǎv, kaj inkeren pen lenqe svùnte kòkala. Len si len kothe vi po jekh statùia, 
save, and-e risparde dǐvesa, von sine ingerde le patǎlenθar ӡi ka-o pani la Derǎvǎqo.

Vi e rroma ankalaven i „kali” statùa le Svuntone Saraqi andar o telutno than le 
Khangerǎqo aj ingeren la ka-i Derǎv.

Vi amenθe, and-i Rumùnia, o siklǎrno Geòrge Saräu, o raśaj Marian Mustäćòsu 
thaj o rromano deputàto, o Nicolàe Päun, vastdǎs kaj te avel pikturisardi i Svùnta 
Sàra, kaθar o thanutno pìktoro Alèkse Jon, and-i Khangeri „Sfânta Parascheva” andar 
o thanipen Segarcea Vale, andar o źudèco Teleorman.

servànta – slùga
arakhni – (i) protektòra
risparde – liparde

o telutno than le Khangerǎqo – i 
teliphuv la Khangerǎqi; o than kaj 
arakhen pen e moxtona le mulenqe 
telal i Khangeri

LAVA MAŚKAR LAVA…
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1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon si i Svùnta Sàra?
5. Palal e purane legènde, kajθar thaj kaça resli voj k-i telutni rig la Franciaqi?
6. So von sikavde le manuśenqe arakhle kothe, paśal o fòros Le Svùnte Marìe 

kaθar i Derǎv?
7. Pala lenqo meripen, kaj von sasas praxosarde?
8. Kaj ingeren e rroma i „kali” statùia le Svuntone Saraqi?
9. And-e save dǐvesa kerel pes kadava ӡalipen le patǎjlenqo ka-i Khangeri Le 

Svùnte Marìe kaθar i Derǎv?
10. And-i Rumùnia si pikturisardi i Svùnta Sàra? Kaj, and-o savo gav?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

E pośtaqo lil 
•	 E pośtaqo lil si jekh putardo pośtaqo tradipen, kaj si bićhaldo / tradino e 

pośtaça.
P-e pośtaqo lil na xramosaren pen but lava. Vov si jekh tikno tèksto.
Kana mirri bibi, i Dùrga, sas and-i Frànca te dikhel i Khangeri andar o fòros „Le 

Svùnte Marìe kaθar i Derǎv”, bićhaldǎs amenqe jekh pośtaqo lil. Voj xramosardǎs 
kadja:

Les Saintes Maries de la Mer, 
24. 05. 2022

Kuć mirrealen!
Avdǐves, reslem k-i Khangeri „Le 

Svùnte Marìe kaθar i Derǎv” thaj sem but 
lośali te ӡav le patǎlença ka-o ankalavipen 
la Svuntone Saraqo andar i Khangeri 
thaj ka-o ingeripen laqo ӡi k-o pani La 
Derǎvǎqo. O Del si baro!

Kamav tumenqe but baxt thaj sastipen! 
Te dikhasa amen saste – veste! 

                      Tumari gudli bibi,
                                       i Marìa 

I adrèsa
Kaj: Rumunia
Kasqe: E familiaqe le 

Jonelosqe
O thanipen: Ineu
I stràda: Śerutni
O gin: 649
E pośtaqo kòdo:  

417295



913. I Svùnta Sàra

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Tume, ćhavalen aj ćhajalen, prinӡaren vi aver svùnte? Le savǎn? Xramosaren 
lenqo anav maj tele.

............................................................................................................................

............................................................................................................................

2.	 Kaj thaj kana inkerel pes i khangerǎqi slùźba vaś i Svùnta Paraskìva, and-i  
Rumùnia? 

3.	 Prinӡaren ke but rroma ӡan and-o pelerinàźo, ka-ël svùnto kòkala la Svuntone 
Paraskivaqe, ka-o Iaşi, and-o septèmbro svakone berśesqo. Vi tume senas kothe? Sar 
sas?

4.	 Astarindoj kaθar o kotor e tekstosqo dino maj tele, palemkeren, tumare 
dumença, i sasti paramìći I Svùnta Sàra!

„Andar i Palestìna, kajθar von sas tradine bi te den len’ xamos aj pani, von sas 
ingerde p-o pani, nakhindoj i sasti Mediteràno Derǎv, aj o pani ankalavdǎs len ka-i 
telutni rig la Franciaqi, ka-o kadava fòros. Von sikavde le manuśenqe arakhle kothe 
te patǎn and-o Devel.

Palal so mule, von sas praxosarde and-i Khangeri andar o fòros Le Svùnte Marìe 
kaθar i Derǎv, kaj inkeren pen lenqe svùnte kòkala…”

And-i Evangèlia palal o Matei, vakǎrel pes ke o manuś si te rugil pes sa 
vrǎma ka-o Devel: 
§	�Mangen thaj dela pes tumenqe; roden aj arakhena; maren o udar thaj putrela 

pes tumenqe.
§	�Andar kodoja ke orkon kaj mangel liel; kon rodel arakhel; thaj kodolesqe 

kaj marel jekh udar putarela pes lesqe.
§	�Kon si kodova manuś maśkar tumenθe, savo, kana pesqo ćhavo mangel 

lesθar jekh  manro, dela les’ jekh barr?
§	Vaj te mangel lesθar jekh maćho, te del lesqe jekh sap?
§	�Kadja, te tume, save sen bilaćhe, aśti te den laćhe dàrurǎ / dinimata tumare 

ćhavenqe, odobor but tumaro Dad, savo si opre, dela laćhe butǎ kodolenqe, 
save mangen len Lesθar!

§	�Kadja, sa so tume kamen te keren tumenqe e manuśa, keren vi tume len sa 
kadja; andar kodoja ke kadala si i Kris thaj e Proròkurǎ.” ( o Matei, 7, 7 - 
12)

Ʒanesas kaj...?
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4. Jekh śośoj…, aver śośoj…
palal o Umberto Eco

Kana le ćhavorren si len trin-śtar berśa, 
si te sikavas lenqe, te keras len te xatǎren ke 
ekzistisaren verver ćhibǎ, k-aśti te keras len te 
xatǎren so si o ververipen. Kadja, si te sikavas le 
ćhavorrenqe ke ekzistisaren but aver mòdurǎ te 
anavǎras jekhe śośojes. E manuśa save vakǎren 
aver ćhibǎ ka-o „śośoj” phenen avere ćhandesθe: 
„iepure”, „nyul” thaj aver. Atùnć, savorre kodola save na anavǎren sajekhe laveça le 
śośojes, kadja sar ame anavǎras les, nana-i mùsaj nìśte veśesqe manuśa!

Kana dikhas k-ël kulturalikane sistèmurǎ, si te siklǎras le ćhavorren ke ekzistisaren 
vi aver mòdurǎ k-aśti te xurǎven pen e manuśa vaj te pravaren pen. 

Kadaja avelas jekh metòda but laćhi te siklǎras len te aven kovleilesqe thaj 
xatǎrutne. 

Te sarkon ćhavorro aśtilas te dikhel e diferènce sajekhe toleranciaça, atùnć si ke 
ame kerdǎm bare edukaciaqe progrèsurǎ! 

(I adaptàcia thaj i rromani vèrsia sas kerdine kaθar o Geòrge Saräu)

xatǎren – xaćaren; xalǒven
(o) ververipen – (i) diferènca

avere ćhandesθe – and-o aver mòdo.
kovleilesqe – laćhe, kovle k-o ilo, k-o dǐ

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Kon xramosardǎs kadava tèksto?
5. So phenel o autòro ke trebal te xatǎren le ćhavorre kana si len trin - śtar berśa?
6. Sar xatǎren tume so si o ververipen?
7. Trebal te avas kovle karing e diferènce, e ververimata?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O akharipen
Kana kamas te akharas varekas ka-jekh evenimènto - familiaqo, kulturàlo vaj 

avere tiposθar – ame xramosaras jekh akharipen.



934. Jekh śośoj…, aver śośoj…

O akharipen śaj te avel:
•	 dino vòrta and-o vast le akhardesqo
•	 bićhaldo / tradino la pośtaça vaj andar o fàkso vaj p-o imèjlo 
•	 andino kaθar jekh tradino kurièro / mesaӡèro
•	 vakǎrdino ka-o ràdio, ka-o  televizòro vaj p-o drom, ka-jekh mikrofòno

Sar eksèmplo, kana amari famìlia kerdǎs abiav mirre phralesqe, ame bićhaldǎm 
kadava akharipen:

I famìlia le Nästasosqi        thaj       I famìlia le Stäneskosqi
si len bari loś te akharen tumen

ka-o abiav penqe ćhavenqe
O Arun thaj  I Luludǒrri

Kaj avela, savatone, p-o 15-to dǐves le Oktobrosqo, o berś 
2022, kaθar i òra 10:00 and-o kher le bare sasujaqo

E bare kirve: I famìlia le Bumbuleskosqi
Le baśavne: I bari formàcia le Meksikanosqi

Aźukeras tumen bare kamipnaça!

§	 O manuś si te avel kovlo ka-o ilo thaj te del patǐv karing o ververipen. 
Savorre bilaćhe lava ćhudine le manuśenθar karing aver manuśa si andar 

kodoja ke von na prinӡaren śukar le butǎ vaj le manuśen.
§	 Vi o Evangelìsto Màrku vakǎrdǎs palal so melǎrel le manuśen: „Vov 

akhardǎs palem Pesθe le butimata le manuśenqe thaj vakǎrdǎs lenqe: Śunen Man 
savorre thaj lien godǎθe! So si avri, na e manuśesθe, na-i khanć, kaj, avindoj andre, 
lesθe, te d-aśti te melǎrel les; tha’ so inklel andar o manuś, koja butǐ melǎrel les. 
Te varekas si les kana aśunipnasqe, te aśunel!”

Ʒanesas kaj...?

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Keren vi tume jekh akahripen ka-jekh barodǐves!
2.	 Xramosaren jekh tikno mothovipen palal sosθar e manuśa trebal te aven kovle 

maśkar lenθe, sosθar te avel len jekh laćho phiravipen!
3.	 Phenen, o Devel kamel vaj na le kodolen, saven si len jekh kovlo, laćho dǐ 

karing averenθe? Tume sar phiraven pen le averença?
4.	 Astarindoj kaθar le lava aj le lavenqe kidimata thaj kaθar le propozìcie dine 

maj tele, keren jekh xramosardo mothovipen!
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5. Andar e svàturǎ le godǎvere phuresqe
palal o Anton Pann

Mirre ćhavea, kas si les lil si les laćhi 
rig; kon na siklǒl – lesθar le nasulimata 
phandǒn. Kodolenθar, si te oves amal 
le lileça thaj śun le kodolen, savenθar 
d-aśti te siklǒs vareso. 

Anglal le phurenθe, te na oves tu o 
anglutno kaj vakǎrel vaj te amboldes 
bigodǎqo, tha’ sikav tut sar trebal 
thaj ambolde le godǎveripnaça, andar 
kodoja ke o sigipen rimosarel i butǐ aj 
i gudli dùma but anel; palal, i dùma, 
vi kana si gudli sar o avdǐn, śaj te ovel 
kerki sar i xoli. Kodolesqe, kaj vakǎrel 
tuqe opral aj zorales, tu vakǎr lesqe le 
kovle vakeça; andar kodoja ke o manuś 
bi godǎqo aděs vakǎrel tuqe dilikanes 
aj texara fal les nasul; thaj, ka-o agor, 
phandel tiro muj, andar kodoja ke, 
ӡanel pes, o manuś  - kadja sar vi i 
ćirikli – andar pesqi ćhib xasarel pes.

Kana dikhes le manuśes and-i xoli 
thaj and-o bilośalipen, na maj ker vi tu les xolǎriko aj bilośalo! Na thov phusa p-i 
jag, vakǎr kovles leça - kana d-aśti – tha’ kana n-aśti, po laćhes te mekes les, te da 
ćhudel tut pesqi xoli.

Naś le xoxavipnasθar, andar kodoja ke kodoles, kaj sas astardo jekh var ke xoxavel 
na maj patǎna les e manuśa aver var, nić kana vakǎrelas vov ćaćes.

Na ov barikano aj phutǎrdo thaj nakh thaj dikh tire perutnen aj le amalen; tha’ ӡa 
na butvar thaj beś cïra. Na bister te telǎres khere.

Kana san akhardo varekaj k-i meseli, na beś kaj si o maj patǐvalo than, tha’ alosar 
tuqe jekh skamin maj tele, ke kana akharena tut te aves aj te beśes and-jekh than maj 
patǐvalo – perela tuqe laćhes ke akharena tut te aves kothe, maj opre; tha’ kana avena 
aver manuśa maj laćhes dikhle tuθar, avela tut laӡ kana akharena tut te beśes and-
jekh than maj telutno.

Ʒa p-e droma bare dikhipnaça, ke na ӡanes kajθar avel o nasulipen thaj na zumav 
te keres tut la jagaça, ke thabarel pes tiro pośtin.
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Arakh tut le nasvalipnasθar, uźǎr tiro kòrpo thaj trujal tuθe! Inker tiro sastipen sar 
i maj kuć miriklin!

Kadja te ӡanes, mirre ćhavea, thaj laćhes avela tut, kana na karing manθe te xurǎn 
tire godǎ, tha’ karing o godǎveripen kadale lavenqo, kaj me mekhav len tuqe, kadja 
sar vi me lilem len kana me semas sar tuθe!

o rromano nakhavipen si kerdo kaθar o Geòrge Saräu

si te oves – trebal (trebuj, kam-pel…) 
te aves

(e) phusa – (e) suluma
na ov! – te na aves!
perutno – kodova, kaj beśel paśal tuθe, 

le saves si les o kher thaj aver butǐ 
paśal tiri

(i) laӡ – laӡavo
trujal tuθe – krugo tuθe, rigal tuθe.
varesavo-mpäràto – varesavo thagar
xurdo – tiknorro, ćhavorro
rudǐmaça – rugisaripnaça, mangipnaça
bixamaça – bi te xal, inkerindoj 

boxalǎripen	
lesqoro – lesqo

gïndo – (i) godǐ; (o) manaipen
‘kh – jekh
dekana – kanaθar
palàto - (i) filatin; (e) thagaresqo 

khervaӡ
barilo – kerdǎs pes baro
sarre – savorre
àke! – dikh!, ìta
ando – andino; akhardo
xić – khanć
var’so – vareso, daići
av’la – avela
ìta - àke!, dikh!
nesave – varesave; varesode; nekobor

LAVA MAŚKAR LAVA…

1. Ginaven o tèksto!
2. Alosaren thaj xramosaren e biprinӡarde lava!

3. Ambolden o tèksto gaӡikanes!
4. Save si le maj gudle svàturǎ dine le ćhavesqe save ćajlǒn tut?
5. Vi tu phiraves tut palal kadale phiravipnasqe mangimata?
6. Kon sas o autòro kadale svatururenqo?

PUĆHIMATA AJ MANGIMATA KAJ tèksto

TE SIKLǑVAS KHETHANES!

O imèjlo/ o e-màjlo/ o i-mèjlo
O alav „imèjlo avel andar i anglikani ćhib. E alavesqo xatǎripen/ sènso si:
•	 i grafèma e – avel kaθar o alav „elektròniko”;
•	 o alav mèjlo – si les o xatǎripen „pòśta”.
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O imèjlo si jekh elektròniko pòśta andar savi bićhalen/ xuden pen informàcie.
Jekh imèjlo śaj avel tradino utlizisarindoj:
•	 kompùtero;
•	 telefòno;
•	 i tablèta;
•	 aver elektròniko dispozitìvo.

	 O imèjlo si jekh sigo mòdo andar savo śaj te tradas vaj te xudas informàcie.
	 K-aśti te bićhalas jekh imèjlo si te avel amen jekh imejlosqi adrèsa.

And-jekh imèjlo si te ʒanas:
•	 kon xramosarel o imèjlo;
•	 kasqe xramosarel pes o imèjlo;
•	 subijèkto e imejlosqo;
•	 o mesàzo e imejlosqo.

•	 O Anton Pann sasas pa paś rrom? 
•	 O lil Anθa’ o siklipe’, xramosardo lesθar, sas nakhavdo/ amboldino 

jekhe terne rromane aktoresθar, and-o berś 2005?
•	 Kadava rromano aktòro si o Sorin - Aurel Sandu? Dikhle les ka-o televizòro? 

Kaj, kana?
•	 Avrǎl lesθe maj si vi aver rromane aktòrurǎ, sar si i Zita Moldovan?

Ʒanesas kaj...?

So ʒanav, so na ʒanav?

1.	 Kaθar avel o alav imèjlo? Savo si lesqo sènso?
•	 ................................................................................................................
•	 ................................................................................................................
2.	 So śaj te utlizisaras kana tradas jekh imèjlo?
•	 .....................................	
•	 .....................................

•	 .....................................
•	 .....................................

3.	 So trebal te ʒanas kana tradas jekh imèjlo?
•	 ........................................
•	 ........................................

•	 ........................................
•	 ........................................

4.	 Traden jekh imèjlo tumare kolegosqe and-o savo te xramosares lesqe sar sas 
and-o kadava śkolutno berś!
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1.	 Thon paśal e vortogràme po jekh trebutno alav!

and-o ............................ p-o ................................. k-o .................................
and-i ............................ p-i .................................. k-i ..................................
and-e ............................ p-e ................................. k-e .................................
and-jekh............................ p-jekh............................. p-jekh.............................

2.	 Thon anglal le substantìvurǎ dine maj tele o trebutno artìkulo, o vaj i: 
( ) amal, ( ) angrusti, ( ) anro, ( ) asǎv, ( ) baj, ( ) bakro, ( ) bibi, ( ) birovli, ( ) bori, 

( ) buzni, ( ) buzno, ( ) ćar, ( ) ćirikli, ( ) ćhaj, ( ) daj, ( ) dori, ( ) drom, ( ) gad, ( ) 
grast, ( ) grastorro, ( ) guruv, ( ) kak, ( ) kaśt, ( ) manro, ( ) piri, ( ) phral, ( ) phen, ( ) 
rakli, ( ) rrom, ( ) rovli, ( ) rukh, ( ) ruv, ( ) thagarni, ( ) vurdon.

3.	 Thon po jekh adźektìvo paśal e substantìvurǎ dine maj tele!

……......…. birovli       …….....… rromni        ……….ruv     …….......grastni
......………. guruvni      …….....…manuś        ..……….śax    …......……gav
……….........sap            ……....… rukh        ...…..……. pori   ……… .kòkalo 

4.	 Xramosaren e ginavnǎ kaθar o jekh (1) ӡi k-o biś (20)!
1 .............................. 6 ............................. 11 ............................ 16 ............................
2 .............................. 7 ............................. 12 ............................ 17 ............................
3 .............................. 8 ............................. 13 ............................ 18 ............................
4 .............................. 9 ............................. 14 ............................ 19 ............................
5 .............................. 10 ........................... 15 ............................ 20 ............................

5.	 Alosaren andar le substantìvurǎ/ navnǎ, dine maj tele, le pronòmbrurǎ/ 
sarnavnǎ save ӡan khethanes: amal, amalin, birovlǎ, bori, ćirikli, dad, daj, gad, gone, 
gava, guruv, kali phal, lil, luludǐ, paparùda, patrin, phrala, phenǎ, rovli, siklǒvni, 
siklǒvno, stadǐ, siklǎrne, siklǎrnǎ, thagar, vurdon
mirro ………... tiro………………. lesqo……………. laqo……….….
mirri…………. tiri…………………. lesqi…………..… laqi………..….
mirre…………. tire……………….. lesqe………….… laqe…………...
amaro…….…. tumaro………..… lenqo……………………………..…
amari…………. tumari……………. lenqi……………………………..….  
amare…………. tumare…………... lenqe………………………………...
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6.	 Xramosare and-o telutno tabèlo e fòrme e verbosqe „anel”. 

o ʒeno o akanutno vaxt o avutno vaxt o nakhlo vaxt
me anav anava andem
tu
vov andǎs
voj
ame anasa
tume anen
von

7.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o subijèkto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o subijèkto I kerdi propozìcia
ʒenutno pronòmbro, I- to ʒeno
murśikano substantìvo, k-o butipen
ʒuvlikano substantìvo, k-o jekhipen

8.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o predikàto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o predikàto I kerdi propozìcia
vèrbo, akanutno vaxt, I- to ʒeno, k-o jekhipen
vèrbo, avutno vaxt, II- to ʒeno, k-o jekhipen
vèrbo, nakhlo vaxt, III- to ʒeno, k-o jekhipen

9.	 Keren po jekh propozìcia and-e save o atribùto te avel sikavdo palal e dine 
mangimata andar o telutno tabèlo!

Andar so si sikavdo o atribùto I kerdi buxli propozìcia
o adźektìvo „śukar”
adźektìvo avilo andar jekh substantìvo „manuś”
o numeràlo „deś”

10.	Keren po jekh propozìcia and-e save o komplemènto te avel sikavdo palal e 
dine mangimata andar o telutno tabèlo!

Ke savo pućhipen amboldel o komplemènto I kerdi buxli propozìcia
substantìvo kaj amboldel k-o pućhipen „kas?”
substantìvo kaj amboldel k-o pućhipen „so?”
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11.	Keren buxle propozìcie palal e skème dine and-o telutno tabèlo!

E sikavimata I kerdi propozìcia
• subijèkto – murśikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o akanutno vaxt
• atribùto - adźektìvo
• komplemènto - substantìvo

.......................................................

• subijèkto – ʒuvlikano substantìvo
• predikàto – vèrbo k-o nakhlo vaxt
• atribùto - numeràlo
• komplemènto - substantìvo

.......................................................

12.	Pheren e ćuće thana!

•	 Me …............ jekh manro le ćhurǎça.
•	 Tu sanas kothe, kana me …... kathe.
•	 Sosθar tume na  …………. vi len?
•	 Soça  ........................ kathe?
•	 Mirro ……. si raśaj, thaj mirri bibi si……... 
•	 E śośoja xan zèleno …… 
•	 O ruv, kana si ….....……, avel andar o …………. and-o gav. 
•	 Le grastes si les ............... punre, ........... bala, .......... pori.

13.	Roden sinonìmurǎ vaś e lava dine maj tele!

dïlgo - ………………………..
źïlto- ………………………....
cïra - ………………………....
bićhalel - …………………......

dar - ………………………......
ćang - ………………………....
men - ……………………….....
kamel - ………………………..

14. Roden le antonìmurǎ vaś e lava dine maj tele!

laćho - ………………………..
ućo - ………………………..
pherdo - ……………………….
melalo - …………………..

kovlo - ………………………..
tato - ………………………..
barvalo - ………………………
xarno - ………………………..
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I PALUTNI EVALUÀCIA
E dajaqi rromani ćhib vi  i literatùra

O IV-to siklǒvipnasqo berś

E siklǒvnesqo anav thaj angloanav: ...............................................................
I dàta kana si dino o tèsto: ..............................................................................

Drabar bare dikhipnaça o telutno tèksto kaj te śaj te amboldes k-e mangimata:

Sasas jekh rrom deśe ćhavorrença. And-jekh dĭves maśkar e dĭvesa, pesqi rromni 
phendăs lesqe:

– Dikh, barŏn amare tikne, na maj resel i tikni piri, trebal amenqe jekh bareder 
piri. Ʒa, kin jekh piri maj bari!

Te ʒal te kinel, śukar, nùmaj na-i len love! Sar ka keren?
(O rrom, o phuro thaj le duj pirǎ - purani paramìći andar o Balkàni)

1.	 Xramosaren andar o dino tèksto jekh alav kerdo andar jekh silàba, jekh kerdo 
andar duj silàbe thaj jekh kerdo andar trin silàbe!

.......................................................................

........................................................................
2.	 Xramosaren andar o tèksto duj substantìvurǎ save si ka-o gin jekhipen!
.........................................................................
.........................................................................
3.	 Keren po jekh propozìcia and-i savi te utilizisaren e alava and-o, and-i, and-

jekh, na-i!
..................................................................................................................................
..................................................................................................................................
..................................................................................................................................
..................................................................................................................................
4.	 Xramosaren palal sarkon alav lesqo mamujutno/ amboldino alav:
	 dǐves ………………………………
	 barǒn ………………………………
	 kinel ………………………………..
5.	 Keren jekh propozìcia e verboça andar i jekhto propozìcia andar o dino tèksto!
…………………………………………………………………………………......
6.	 Ambolden o dino tèksto and-i gaʒikani ćhib!
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BARÈMO VAŚ I FINÀLO/ PALUTNI EVALUÀCIA
E dajaqi rromani ćhib vi literatùra

O IV-to siklǒvipnasqo berś
Performancaqe deskrìptorurǎ:

O 
ÌTEMO

E KALIFIKATÌVURǍ

BUT LAĆHES LAĆHES DÒSTA NA SI DÒSTA

1

Amboldipen laćho vi 
pherdo: arakhel and-o 
dino tèksto e 3 mangle 
alava. 

Amboldipen parciàlo laćho: 
arakhel and-o dino tèksto 2 
mangle alava.

Amboldipen parciàlo laćho: 
arakhel and-o dino tèksto 1 
manglo alav.

Amboldipen bilaćho: 
na arakhel and-o dino 
tèksto nijekh manglo 
alav.

2
Amboldipen laćho vi 
pherdo: xramosarel e 
mangle vakǎripnasqe rig.

Amboldipen parciàlo 
laćho: xramosarel nùmaj 1 
vakǎripnasqi rig.

Amboldipen bilaćho: 
xramosarel aver duj 
vakǎripnasqe riga.

Amboldipen bilaćho: 
na xramosarel nijekh 
vakǎripnasqi rig.

3

Amboldipen laćho vi 
pherdo: kerel laćhes 
propozìcie e savorre 4 
dine vortogramença, bi 
te kerel vortografiaqe 
vaj punktuaciaqe dośa. 

Amboldipen parciàlo laćho: 
kerel laćhes propozìcie 
3 dine vortogramença, 
bi te kerel vortografiaqe 
vaj punktuaciaqe dośa.  / 
Kerel propozìcie e savorre 
4 dine vortogramença, bi 
te kerel vortografiaqe vaj 
punktuaciaqe dośa, kerindoj 
1-2 dośa

Amboldipen parciàlo laćho: 
kerel laćhes propozìcie 
2 dine vortogramença, 
bi te kerel vortografiaqe 
vaj punktuaciaqe dośa.  / 
Kerel propozìcie e savorre 
4 dine vortogramença, bi 
te kerel vortografiaqe vaj 
punktuaciaqe dośa, kerindoj 
2-3 dośa.

Amboldipen bilaćho: 
kerel  propozìcie 1 
dine vortogramença, 
kerindoj 2-5 dośa.

4

Amboldipen laćho vi 
pherdo: xramosarel 
laćhes po jekh 
mamujutno alav vaś e 
3 dine alava. 

Amboldipen parciàlo laćho: 
po jekh mamujutno alav vaś 
2 dine alava.

Amboldipen parciàlo laćho: 
po jekh mamujutno alav vaś 
1 dino alav.

Amboldipen bilaćho: 
na xramosarel laćhes 
nijekh mamujutno 
alav.

5

Amboldipen laćho 
vi pherdo: kerel 
laćhes i propoziţie e 
verboça andar i jekhto 
propozìcia.

Amboldipen parciàlo laćho:  
kerel i propoziţie e verboça 
andar i jekhto propozìcia, 
kerindoj 1-2 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

Amboldipen parciàlo laćho: 
kerel i propoziţie e verboça 
andar i jekhto propozìcia, 
kerindoj 3-4 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

Amboldipen bilaćho: 
kerel jekh propozìcia 
e avere alaveça.

6

O tèksto si laćhes 
amboldino bi te aven 
kerde vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa. 

O tèksto si amboldino, 
isindoj 1-2 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa. 

O tèksto si amboldino, 
isindoj 3-4 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

O tèksto si 
amboldino, isindoj 
5 vaj maj but 
vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

Finàlo evaluàcia
ÌTEMURǍ O FINÀLO KALIFIKATÌVO

Rezolvisarel laćhes savorre  6 ìtemurǎ. BUT LAĆHES
Rezolvisarel laćhes 4-5 ìtemurǎ; bilaćhes 1 ìtemo/ parciàlo 1 ìtemo. LAĆHES
Rezolvisarel laćhes 2-3 ìtemurǎ; bilaćhes 1 ìtemo/ parciàlo 2 ìtemurǎ. DÒSTA
Rezolvisarel laćhes 0-1 ìtemurǎ; bilaćhes 3-4 ìtemurǎ. NA SI DÒSTA
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BARÈMO VAŚ I INICIÀLO/ ANGLUTNI EVALUÀCIA
E dajaqi rromani ćhib vi literatùra

O IV-to siklǒvipnasqo berś

Performancaqe deskrìptorurǎ:
O 

ÌTEMO
E KALIFIKATÌVURǍ

BUT LAĆHES LAĆHES DÒSTA NA SI DÒSTA

1

- Amboldipen laćho 
vi pherdo: arakhel 
thaj xulavel and-e 
silàbe 3 alava.

- Amboldipen 
parciàlo laćho: 
arakhel thaj xulavel 
and-e silàbe 2 alava..

- Amboldipen parciàlo 
laćho: arakhel thaj 
xulavel and-e silàbe 1 
alav.

- Amboldipen bilaćho: na 
arakhel ni jekh alav vaj 
xulavel aver alava.

2

- Amboldipen laćho 
vi pherdo: kerel 
laćhes o butipen vaś 
savorre 3 alava. 

- Amboldipen 
parciàlo laćho: kerel 
laćhes o butipen vaś 
2 alava.

- Amboldipen parciàlo 
laćho: kerel laćhes o 
butipen vaś 1 alav.

- Amboldipen bilaćho: na 
kerel laćhes o butipen vaś 
nijekh alav.

3

- Amboldipen laćho 
vi pherdo: kerel jekh 
propozìcia e duje dine 
alavença.

- Amboldipen 
parciàlo laćho: kerel 
jekh propozìcia e 
duje dine alavença, 
isindoj kerde 1-2 
vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

- Amboldipen parciàlo 
laćho: kerel jekh 
propozìcia e duje dine 
alavença, isindoj kerde 
3-4 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

- Amboldipen 
parciàlo laćho: kerel 
jekh propozìcia e 
duje dine alavença, 
isindoj kerde maj but 
sar 5 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

4

- Amboldipen laćho 
vi pherdo: xramosarel 
laćhes savorre 3 
mangle alava.

- Amboldipen 
parciàlo laćho: 
xramosarel laćhes 2 
mangle alava.

- Amboldipen parciàlo 
laćho: xramosarel laćhes 
1 manglo alav.

- Amboldipen bilaćho: na 
xramosarel laćhes nijekh 
manglo alav.

5

O tèksto si laćhes 
amboldino bi te aven 
kerde vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa. 

O tèksto si 
amboldino, 
isindoj kerde 2-3 
vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa. 

O tèksto si amboldino, 
isindoj kerde 4-5 
vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

O tèksto si amboldino, 
isindoj kerde maj but 
sar 5 vortografiaqe/ 
punktuaciaqe dośa.

Finàlo evaluàcia:

ÌTEMURǍ O FINÀLO 
KALIFIKATÌVO

Rezolvisarel laćhes savorre  5 ìtemurǎ. BUT LAĆHES
Rezolvisarel laćhes 4 ìtemurǎ; bilaćhes 1 ìtemo/ parciàlo 1 ìtemo. LAĆHES
Rezolvisarel laćhes 2-3 ìtemurǎ, bilaćhes 1 ìtemo/ parciàlo 2 ìtemurǎ. DÒSTA
Rezolvisarel laćhes 0-1 ìtemurǎ; bilaćhes 3-4 ìtemurǎ. NA SI DÒSTA



ALAVÀRI RROMANO - RUMUNIKANO
A

aćhilo moça (ći maj vakǎrdǎs khanć, aćhilo lalo) – a 
tăcut, nu a mai zis nimic, a rămas mut

agordini (diniagor, dini ka-o agor; gätome; gätisardi) 
– terminată

akaja (kadaja) – aceasta
akava (kadava) - acesta
àke! (dikh!, ìta) – iată!
akhardo – chemat; strigat; invitat
(i) amalni (i amalin) – prietenă
(o) amboldipen (o nakhavipen le tekstosqo and-aver 

ćhib) – traducere
an- (and-) în
ando (andino) – adus
angerav (ingerav) – (eu) duc
ankalavelas (inkalelas, inkalavelas) - (el, ea) scotea
ankerav (inkerav) - (eu) țin
anklel (inklel; (kathe) vazdel pes opre p-o dumo) – a 

ieși; a apărea; a se ivi; a se urca, a se  sui
and- (and-o; and-i; and-e) – în
(i) arakhni (i) protektòra – protectoare
asapnaça (asaipnaça) – cu râs, cu zâmbet
astardǎs pes (maladilǎs pes, śirdǎs te kerel vareso) – 

(el, ea) s-a apucat, a pornit să facă ceva
(i) astarni (jekh dispozitìvo saveça d-aśti te astares 

vareso, varekas) – prinzătoare, cursă
avdǐves (aděs) – azi, astăzi
avere ćhandesθe (anda aver mòdo) – într-alt mod
av’la (avela) – va veni; va fi, va deveni
(o) avrutno (o) streìno; kodova savo avilo andar aver 

than, them, phuv, kher) – străinul
aźukeren (źukeren, uźaren) – (ei, ele) așteaptă

B
(o) barang (o zìdo) – zid
bareana! (barea!) -  mărite!
barǎrel (kerel vareso baro, kerel varekas baro) – a 

mări (ceva), a preamări pe cineva; a dezvolta; a 
cultiva (ogor, flori; o limbă)

(o) bareder (o maj baro) – cel mai mare; șeful
(o) Baredivaj (o Jùnio) – Iunie
barilo (kerdǎs pes baro) – a crescut, s-a făcut mare
(o) baro la krisaqo (o śerutno la krisaqo) - șeful 

judecătoriei

barvalǒl (baravalǎrel pes) – a deveni bogat; a ajunge 
bogat

bezexalenqe (kodolenqe, save kerde bezex) – 
păcătoșilor; celor care au păcătuit

biaćhavdo (bi te aćhǒl/ aćhǒvel/ aćhel) – neîntrerupt
(o) biamal (o duśmàno) – dușman; inamic
(i) biamalni (biamalin; duśmànka) – dușmană; 

inamică
biandile (kerde pen; arakhandile; arakhle pen) – (ei, 

ele) s-au născut
bixamaça (bi te xal, inkerindoj boxalǎripen) – fără 

ca să mănânce; ținând post
le biprinʒarales (kodolesqe, savo na prinʒarel so tu 

kerdǎn lesqe jekh laćhi butǐ, kodolesqe, kas tu dian 
les vast) – pe (cel) nerecunoscător, pe ingrat

(e) birovlǎ (e beruja, e bïrlǎ) – albinele; viespii
boldǎs pes (amboldǎs pes; (voj) irisajli; (vov) irisajlo, 

avilo/ avili palem) – s-a întors, s-a înapoiat; a 
revenit

(o) boldo (xristiàno) – botezat; creștin
brigisajlo (avilo xolǎriko/ xolǎme; xolisajlo) – s-a 

supărat, s-a mâniat
(o) burìko (o priś) – buric
(i) burnekh (sode si andre, and-jekh dumukh) –

pumn, o mână de, cât în căușul palmei
but śundo (but prinʒardo) – renumit

C
cirdino andar o xanro (sasas jekh ćhand 

mudaripnasqo, aćhilo kaθar o raj le themesqo, o 
Vlad Ţepeş) – tras prin țeapă

cïra (zàla(ga), xancï, ćìma) – puțin

Ć
ćajlǒl man (plaćal man; si man dràgo/ kuć) – îmi 

place; mi-e drag, dragă
ćajlǒvav (avav ćajlo) – mă satur
(i) ćingar (o xamipen maśkar e manuśa; o skandàlo) 

– scandal, ceartă
ćudil pes (miril pes) – a se mira

ĆH
ćhivdǎs (thovdǎs andre) – (el/ ea) a băgat
(e) ćhavrrǎ (e pùjurǎ; e ćiriklǒrrǎ) – pui
ćhiběnθar (ćhibǎnθar) – din/ prin limbi(le)

Vokabulàrurǎ
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ćhumuni (vareso; daići) – ceva
ćhutǎs la (thovdǎs la) – a pus-o, a așezat-o

D
d-aśtisardǎs (aśtisardǎs; aśtilǎs) – (el/ ea) a putut, a 

fost capabil/ ~ă să…
daralo (darutno, daramno; traśalo) – fricos
daraθar (traśaθar) – din teamă, din frică
daravel (traśavel varekas) – a înfricoșa pe cineva, a 

băga frica în cineva
(i) Decèmbra (o Decèmbro) – Decembrie
dekana (kanaθar) – de când
del avri (ʒal avri, inklel) – merge/ iese afară
del mujal (peravel) – a răsturna
(i) derǎv (i dorǎv; o baropani) – apă curgătoare foarte 

mare sau marea
(o) devel, (e) devela (o ćèros, e ćèrurǎ) – cer, ~uri
dias kàrie (puśkil, puśkedel) – (el/ ea) a împușcat
dias la’ anglal (amboldǎs laqe (o) lav) – (el/ ea) a 

întrebat-o
dikhën pe’ (dikhen pen) – (ei/ ele) se văd, se zăresc, 

se observă
dilisajlo, dilisanilo (dilisajlǎs; reslǎs te avel dilo; 

kerdǎs pes dilo) – (el) a înnebunit; (el) s-a prostit
(o) dǐves (děs, ges) – zi
dǐvesesθe (dǐvese, děse) – în zi; în timpul zilei; pe zi, 

zilnic
dìvio (veśesqo, na-i kherutno) – sălbatic
dïlgo (lùngo) – lung
drabaren (ćitisaren, ginaven) – (ei/ ele) citesc
(i) dud (o dud; i odud; o odud) – lumină
dujarel pes (kana varekon reslo ka-jekh ulavdo drom 

e ʒivipnasqo thaj na ʒanel so te kerel, savo drom te 
asatarel) – (el/ ea) se îndoiește, are dubii, nu știe ce 
să aleagă

F
(o) fan (evantàjo; o balvalǎlo) – evantai
(i) Februàra (o) Rromano ćhon) – Februarie; „Luna 

Rromă” (aluzie la snoava în care apare denumirea 
hazlie a lunii februarie, „Fe-Martie”

(i) filatin (o palàto; i avlin le thagaresqi) – castel, 
palat; curte împărătească

G
gesesqo (děsesqo) – zilnic; al zilei
(o) gi (o dǐ, o odǐ, o vodǐ) – sufletul; inima (ca suflet); 

prin extindere, unii îi conferă și sensul de pântec, 
burtă (ca sinonim pentru „o per”)

(o) ginavipen (ginaipen, ginipen) – socoteală; calcul; 
numărat

(o) gïndo (i godǐ; o manaipen) – gând (minte, reflecție)
(o) Grastonaj (o Aprìlo) – Aprilie (Luna când ies 

caii la păscut)
gudle (gudle) – dulci; scumpi, scumpe (dragi, drage)

X
xalavelas (thovelas pes; thovelas pes uźe paněça) – 

(el/ ea) se spăla, se clătea cu apă curată
xale kìno (kinuisarde pen; but zumavde bi 

rezultatosqo) – (ei/ ele) au mâncat chin; s-au 
chinuit; au tot încercat fără izbândă

(o) xamipen (i ćingar; o skandàlo) – ceartă; scandal
(i) xaning (i xaing; o punàri, o bunàri) – izvor; 

fântână; sursă; resursă (de ex., economică, umană 
etc.)

xarǎθe (and-i xar) – în vale, în vâlcea
xasa amen (kerasa ćingar) – (noi) ne vom certa
xasardǎs (naśaldǎs) – (el/ ea) a pierdut; a rătăcit
xastra man (skäpisar man!, izbävisar man!, źutisar 

man!) – scapă-mă!; salvează-mă!; izbăvește-mă!; 
ajută-mă să scap!

xatǎren (xaćaren; xalǒven) – (ei/ ele) înțeleg, pricep; 
percep

xić (khanć) – nimic; deloc
xolisajlo, xolisanilo (avilo xolǎme) – (el/ ea) s-a 

supărat, s-a mâniat
xolǎme (xolǎriko) – supărat; mâniat
xoraxano (turkikano) – turcesc
(o) xòro (o khelipen) – horă, joc (var.: i xòra)
(o) xramosarimos (o xramosaripen; o kalǎripen; 

o ćhinipen; o lekhavipen) – scriere (scriere cu 
creionul; scriere prin încrustare; scriere cu pensula 
de scris)

xulaj (o maj baro jekhe thanesqo, jekhe kheresqo th. 
a.) – stăpân; proprietar; gazdă

xurǎndili (xurǎjli) – (ea) a zburat
xurdo (tiknorro, ćhavorro) – mărunțel (copil micuț); 

micuț; copilaș

H
(i) hòra (o khelipen) – horă, joc, dans (var.: o xòro, 

în aria de influență slavă).

I
ingǎr (inger!) - du!, poartă!, transportă!
inkaldǎ(s) (inkalavdǎ(s), ankala(v)dǎ(s), ankaldǎ(s) 

– (el/ ea) a scos; a extras
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inklǒl (inklel, anklel) – a ieși, a apărea; a se sui, a se 
urca

irinindoj pes (amboldindoj pes) – întorcându-se
irisajlo, irisanilo (irinisardǎs pes; amboldǎs pes) – 

(el) s-a întors, s-a înapoiat
ìta (àke!, dikh!) – iată!
ivendesθe (ivende; and-o ivend) – iarna, în timpul iernii

J
ja (vaj; or) – sau; ba
(i) jaglin (o than kaj kerel pes jag) – vatra focului
(e) jakhençar te marav (te kerav la jakhaça, te kerav 

andar i jakh) – cu ochii să fac (să fac cu ochiul)
(i) Januàra (o Januàro) – Ianuarie
jekhe khanćeça (khanć; vareso; daići) – cu oarece, 

cu ceva (neînsemnat), cu nimic; cu ceva fără mare 
valoare (importanță)

jekhe rǎtǎθe (and-i jekh rǎt, and-jekh rǎt) – într-o 
noapte

jekhevarǎθar (sig; jekhǎθar) – deodată, dintr-o dată; 
repede, rapid

jekhvare (jekhevarǎθe) – deodată, dintr-o dată
(o) Jùlio (o Bov; o Tato ćhon) – Iulie (Cuptor; Luna 

caldă)
(o) Jùnio (o Baredivaj) – Iunie

K
Kajsan (jekh anav, kathe, o anav le ʒuklesqo, tradus: 

„Unde ești?”)
kajθar (andar kaj) – prin care
(i) kali phal (e xramosaripnasqi phal; i zèleno phal) 

– tabla (neagră) de scris; table de scris; table verde 
de scris

(e) kangre (kanre; karre) – spini; mărăcini; ghimpi
(i) kanzùrka (kanzavùrka) – aricioaică
(e) kanzùrke (e kanzavùrke) – aricioaice
(o) kanzavùri, o kanzvùri, o niglo) – arici
kasavo (jekh kadava…) – un astfel de
(e) kärämìde (phuvǎqe kotora, la formaça jekhe 

paralelipidosqi, save sine lole, andar o pekimos 
lenqo and-i jag thaj savença keren pen e baranga le 
kheresqe) – cărămizi

kerdilo (kerdǎs pes) – (el) s-a făcut, a devenit
(e) kernavnǎ (vèrburǎ) – verbe
keźlano (phanrutno; andar keź; andar phanr) – din 

mătase
(o) kilo (o tǐlo) – par, țăruș, stâlp
(e) kirǎ (e tirǎ) – furnici
(e) kirme – viermi; larve

kobor (kabor; kozom/ kazom; kèci; sòde, kìki) – cât 
(câtă, câți, câte)

(i) koć (i ćang) – genunchi
kodolesqe (andar kodoja kaj/ ke, andar kodova kaj/ 

ke) – de aceea că, pentru aceea că, deoarece
koja (kodoja) – aia, aceea
kòntra (mamuj) – contra, împotriva
(i) korùna (e thagaresqi ruputni/ sovanakajutni stadi) 

– coaroană împărătească (de argint/ de aur)
(i) korr (i men) – gât
kothal (andar kothe) – de acolo, dintr-acolo
kovleilesqo (laćho, kovlo k-o ilo, k-o dǐ) – bun la 

inimă; milos, sensibil, tolerant
koθar (kaθar, tha’ dural) – de unde (dar de departe)
kozom (kobor; kèci; sòde; kìki) - cât (câtă, câți, câte)
(i) kùndra (i tirax, e papùćǎ) – încălțare; pantof; 

papuci (la pl.)
(i) kutìa (o moxtonorro) – cutie (cutiuță)

KH
‘kh (jekh) – unul, una; un, o
khamutno (khamalo) – însorit
khonik (nikon) – nimeni

L
o laćhipen (i favòra) – bine, faptă bună; favoare
laćho lav (~ svàto) – povață, sfat bun/ cuvânt bun
lavǎrel (kerel lava) – a cuvânta; a face cuvinte
(i) lavlin (i lavustik, o dikcionàro) – dicționar
(i) lavùta (violìna) – lăută (vioară)
(i) laʒ (laʒavo) – rușine
lesqoro (lesqo) – al lui
(i) lolanʒi (i pendexali; i pendexni) – veveriță
lùngo (dïlgo) – lung
(o) luno (jekh instrumènto saveça ćhinel pes o dǐv) 

– secera (un instrument cu care se taie/ se seceră 
grâul, păioasele în lan)

(o) luvorro (jekh tikni kolìba; kaśtutno kherorro; 
baràka) – cabană; baracă; cușcă

M
maladili (arakhlǎs pes varekaça) – (ea) s-a întâlnit, 

s-a găsit cu cineva
mamuj (1. kòntra 2. karing) – 1. contra. 2. în raport 

cu.., față de…
mandaisarel (del mandaipen, del sènso) – a conferi, 

a da sens; a semnifica
mangenas (kamenas) – (ei/ ele) voiau, doreau; 

cereau, rugau
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(o) mangro (madro, manro, marro) – pâine (corect: 
marro)

milajesθe (ka-o milaj; and-o milaj) – în timpul verii
mo (mirro; murro, munro, mïnro; morro) – al meu
(i) molìfta (o zoralo svùnto pani) – aghiazmă; dar și: 

moliftă, apă sfințită de preot în urma unei slujbe, a 
unei rugăciuni speciale

morre (mirre) – ai mei, ale mele
mothovdem (phendem; vakǎrdem) – (eu) am spus, 

am zis, am rostit
muj ćhindo (ìdolo) – chip cioplit
mukhel (mekhel) – a lăsa, a permite; a ierta
mulikani (mulani; mulo) – mortuar

N
n-aśtisarde (n-aśtile; na d-aśtile) – (ei/ ele) nu au 

putut, nu au fost în stare să…
na ov! (te na aves!) – să nu! să nu fi!
najol (nanǒl) – a face baie
nana-i (na-i) – nu este, nu există
(le) nasulesθar (kaθar jekh nasul ʒeno; kodolesθar, 

savo kerel nasulimata) – de cel rău (de o persoană 
care săvârșește rele)

nesave (varesave; varesode; nekobor) – unele 
(oarecare; câteva, câțiva, unele; câteva, câțiva)

ni (na, ma, ći) – nu; nici
nikon (khonik) – nimeni
(i) Novèmbra (o Novèmbro) – Noiembrie

O
odobor (kodobor; kadja but) – atât de... într-atât de...
odoja (kodoja) – aia, aceea
(i) Oktòbra (o Oktòbro) – Octombrie
ondilo (avilo) – el a devenit, s-a făcut
orso (sàvako) – orice (fiece)
othe (kothe) – colo, acolo
ovel (avel and-o avutno) – a fi (în viitor), a deveni, a 

ajunge a fi...

P
(o) paj (o pani) – apă
(o) palàto (i filatin; e thagaresqo khervaʒ) – palat, 

castel; „căsoi” regal
patǎl (fal pesqe) – (el/ ea) crede; lui/ ei i se pare
(le) patrǎ (e patrinǎ) – frunze
pe (pesqe) – ale sale
pekǒl (pekel pes) – (el/ ea) devine copt; se coace
(i) pendexlin (o rukh kaj kerel pendexa) – alun
penqe (lenqe) – ai/ ale lor (proprii, personali/ 

personale)

penqo (lenqo) – al lor (propriu, personal)
(e) pipèrke (e icalǎ) – ardei
(o) perutno (kodova, kaj beśel paśal tuθe, le saves 

si les o kher thaj aver butǎ paśal tire therimata) – 
vecin (cel care locuiește lângă tine, cel care are 
casă sau alte proprietăți în vecinătatea ta)

pesqe (kathe) laqe (ʒenutne, na avrǎqe!) – ale sale, 
ale ei (personale, nu ale altei persoane)

pesqo (lesqo) – al său (al lui, propriu, personal)
(i) pìlda (svàto, laćho lav) – pildă; sfat, vorbă bună
(o) pirro (punro; pïnro) – picior
(e) plaja (e planinǎ) – munți
po (pesqo) – al său (al lui, propriu, personal)
(le) polakurenθar (le polonurenθar) – de către 

polonezi (poloni)
(i) pośoći (i pośoti; i posoti, posotǐ) – buzunar
(o) pośtinorro (o postinorro) – cojocel
prastandile (prastanile, prastajle; naśle sig) – (ei/ 

ele) au rupt-o la fugă (în goana mare)
pravarel (del te xal varekasqe, barǎrel varekas) – a 

hrăni pe cineva, a alimenta, a crește
(e) pràznikurǎ (e baredǐvesa) – sărbători; zile mari 

(de sărbătoare)
pumare (lenqe) - ai lor/ ale lor (proprii, personali/ 

personale)
pumaro (lenqo) – al lor (propriu, personal)
(e) purśuka (e manresqe kotororre) – firimituri
(i) pùśka (i śastrin; i karadin; o banduk) – pușcă, 

armă, flintă
putrel (putarel) – a deschide

PH
(o) phandlipen (o phandlin; o śtaripen/ śtarimos; o 

phandaipen/ phandaimos) – pușcărie; „pătrățea”
pharilo, pharili (vazdilo/ vazdili; kerdǎs pes) – s-a 

strunit, s-a dezlănțuit, s-a iscat
(i) phurt (o pòdos) – pod
(e) phusa (e suluma) – paie

R
(o) raj e themesqo (e themesqo raj) – domnul/ 

domnitorul țării
rajana! (raja!) – domnule!
(o) ravalo (baro gono) – sac mare, desagă
rǎtilǎs (rǎtili, kerdǎs pes rǎt; mekhlǎs pes i rǎt) – s-a 

înserat; s-a făcut seară, s-a lăsat seara
(o) rǎtǒpen (kana rǎtǒl, kana rǎtǎrel pes) – înserare; 

când se înserează, când e lăsarea serii
resen (aresen) – (ei/ ele) ajung
(i) resutni (i lisìca; i hùlpja; i ćorni) – vulpea (șireata)
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risparde (liparde) – menționați/ menționate, 
pomeniți/ pomenite

(i) ròba (jekh ʒuvli, savi na-i vesti, kaj kerel phari 
butǐ ka-jekh barvalo raj aj umblal lesθar) – roabă (o 
femeie care nu este liberă, care lucrează din greu la 
un stăpân bogat și de care depinde)

ròbo (jekh murś, savo na-i vesto, kaj kerel phari 
butǐ ka-jekh barvalo raj aj umblal lesθar) – rob (un 
bărbat care nu este liber, care lucrează din greu la 
un stăpân bogat și de care depinde)

rudǐmaça (rugisaripnaça, mangipnaça) – cu rugăminea
ruje (runǎnde pen, rovlǎrde pen) – (ei/ ele) au plâns/ 

s-au plâns
(o) rukh (o kaśt; i ambrïn) – pomul, copacul
(i) ruthuni (ka-o nakh, le duj ćuće thana, andar kaj 

varekon phurdel) – nare (la nas, cele două orificii, 
prin care cineva inspiră)

(o) ruvdimos (o (a)źukǎrimos, o (a)źukǎripen; o 
uźaripen, o uźarimos) – răbdare

S
sarkon (svàko; fiesavo; orkon) – oricine, oricare, 

fiecare
sarre (savorre) – toți, toate
sarsave (ververutne; bute ćhandenθar, bute 

tipurenθar; verver zoja, verver fǎlurǎ) – diferitți, 
diferite (de diferite moduri, tipuri, soiuri, feluri)

sastimaça (sastipnaça) – cu sănătate
sasto (1. sa; ïntrègo 2. kaj/ savo na-i nasvalo)
s-orro (savorro) – tot
savaxtesθe (vaś sa vaxt/ vrǎma) – tot timpul, pentru 

tot timpul; în veci
savorre (sarre; sa e; sǎ e) – toți, toate
(i) Septèmbra (o Septèmbro; o Drakhalo ćhon) – 

Septembrie, „Luna cu struguri”
(i) servànta (slùga) – servitoare, slugă
si te (trebal, trebuj, trobal, trobul; trubul; kàmpel; si 

lazïmi) – trebuie
si te oves (trebal, trebuj, kampel… te aves; si lazïmi 

te oves) – trebuie să fii
(i) sikavni (i siklǎrni) – învățătoare, profesoară
siklǒs (siklǒves) – (tu) înveți (pentru tine)
(i) sinìa (i meseli) – masă
(o) sirìmi (i xaravli; o kolaj, o kolàni) – curea, 

cingătoare
(i) sìta (i ućhandi) – sită
(i) slùga (jekh telutno, jekh servànto, jekh servànta) 

– slugă (o slujnică, un slujitor)
(i) slùźba (i devlikani slùźba, e khangerǎqi mìsa) – 

slujbă (religioasă, la biserică)

(te) sluźin (te inkeren i devlikani slùźba) – să 
slujească (să țină slujba divină, religioasă)

sòde (kazom, kabor, kobor, kèci, kìki) – cât, câți, 
câți, câte

sosθar (sosθe; sosqe) – din care motiv (din ce cauză), 
de ce?

(o) sovthan (o suthan; e sovipnasqo than) – patul 
(locul de dormit)

(e) suluma (e phusa) – paie
(o) sumnal (o somnal; o svùnto) – sfântul
(o) sundal (i lùmja) – lumea
svàko (sarkon, sarkoj; orkon, fiesavo) – fiecare, 

oricare, oricine
svakodǐvesutno (andar svàko dǐves) zilnic, de fiecare 

zi, de zi cu zi, cotidian

Ś
śaj (aśti) – a putea, a fi în stare, a fi capabil să…
śàrgo(n) (źïlto, gàlbeno) – galben
(o) śerutno la krisaqo (o baro la krisaqo) – 

președintele/ mai marele judecătoriei
(i) śkoàla (i śkòla) – școală
(i) śtàla (i grastlin; i bakrǎlin) – staul (al cailor; târla 

oilor)
śundilo (a) śundǎs pes – (el/ ea) s-a auzit

T
(o) trùpo (o kòrpo) – trup uman; corp uman
taman (ekzàkt) – exact, întocmai, taman
tasavdilo (tasavdilǎs, tasavdǎs pes) – (el) s-a înecat; 

(el) s-a sufocat
te (kana) – dacă; să
te na phires banges! (te na phires palal i ʒuvli e 

avresqi vaj palal o murś la avrǎqo) – să nu calci/ 
umbli strâmb (după femeia altuia ori după bărbatul 
alteia)

(i) texarin (i javin, i rànin) – dimineață
texarinǎθe (and-i texarin; texàra; (de) ràno; javinǎθe) 

– de dimineață, dimineața, în timpul dimineții
telǎrdǎs (gelo pesqe; gelo-θar) – a plecat, a pornit, 

s-a dus
(o) telutno than le Khangerǎqo (i teliphuv la 

Khangerǎqi; o than kaj arakhen pen e moxtona le 
mulenqe telal i khangeri) – subsolul Bisericii; locul 
unde se găsesc raclele sub biserică

(o) Tirdaraj (o Màrto, o Màrco) – Martie
tire paśutnesθe (and-o tiro paśutno, kodo kaj beśel 

vaj arkhel pes paśal tuθe) – în (la) aproapele tău
trujal tuθe (krugo tuθe, rigal tuθe) – în jurul tău.
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TH
tha’ (ama; ‘ma; a; no) – dar, însă, ci
(o) thagaripen (o thagarimos; i ïmpäräcìa) – 

împărăția; regatul; regalitatea
(te) thoven (te thon) – (ei/ ele) să pună, să așeze

U
(i) ućhalin (o than kaj perel i ućhal) – loc umbrit, 

umbra (locul unde cade umbra)
(o) umal (i vazi; o kïmpo) – câmp, câmpie; domeniu, 

arie

V
vaj (ja; or) – sau, ori
(o) vak (kodo so śunel pes, kana varekon vakǎrel, 

baśel th.a.; o glàso; o krïlo; o sèsi) – voce, glas 
(ceea ce se aude când cineva emite un sunet, când 
vorbește, latră etc.)

(o) valo (o profìto) – câștig, profit
var’so (vareso, daići) – ceva
varesavo-mpäràto (varesavo thagar) – oarecare 

împărat
(o) ververipen (i diferènca) – varietate; diferență
vestil (anel nevimata) – (el/ ea) vestește, aduce 

noutăți
vikindǎs (vicindǎs, icindǎs; akhardǎs bare mujeça/ 

vakeça; ćingardǎs) – a țipat, a strigat tare
viśalo (votravalo; kas si les but viś, xoli andre) – 

otrăvitor (care conține multă otravă, fiere în el)
(i) vrǎma (o vaxt) – vreme, timp

Z
zàla(ga) (cïra, xancï, ćìma) – puțin
(te) ziduin (te vazden, te keren zìdo/ barang) – (ei/ 

ele) să zidească
(o) zoj (o ćhand, o tìpo; o fǎlo, o mòdo) – soi (mod, 

tip, fel)
zorale mangimata (zorale aj musujutne trebaimata 

vaj kerimata, kaj/ save o Devel mangel len te na 
aven uśtavde le manuśenθar; porònke le Devlesθar) 
– porunci (cerințe puternice și obligatorii, pe care 
Dumnezeu le pretinde spre a nu fi încălcate de 
oameni; porunci date de Dumnezeu)

(te) zorǎres (te des zor varekasqe, te murśǎres 
varekas, te des les’ dǐ) – să întărești (să dai tărie, 
putere cuiva; să-l îmbărbătezi)

zorphendǎs (dias porònka zorǎça) – a poruncit
zumavde (astarde te keren vareso; probisarde) – (ei/ 

ele) au prins/ s-au apucat/ au încercat să facă ceva; 
au probat

Ź
źïlto (gàlbeno; śàrgon) – galben

Ʒ
(i) ʒivdilin (i biosfèra) – biosfera
ʒivel (ʒivisarel; trail, traisarel) – a trăi, a viețui
(e) ʒivlale – ființe, făpturi
(e) ʒivutre (e animàlurǎ, e źigänie) -viețuitoare, 

animale

A
aceasta – kadaja, akaja
aceea – kodoja, odoja, koja; de aceea, pentru că 

kodolesqe
acesta – kadava, akava
acolo – kothe, othe; de acolo kothal
adus – andino, ando
aia v. aceea
(a) ajunge –resel, aresel
albine – (e) birovlă
alun – (i) pendexlin
animale – (e) ʒivutre, (e) animàlură, (e) źigänie
apă – (o) pani, (o) paj
aprilie – (o) Aprìlo, (o) Grastonaj
aproapele – (o) paśutno; tire paśutnesθe în aproapele 

tău

apucă – astarel; s-a apucat, a prins să… astardăs pes
ardei – (e) pipèrke, (e) icală
arici – kanzùr(k)a
armă – (i) karadin, (o) banduk, (i) śastrin
astăzi – avdĭves, aděs
(un) astfel de… – kasavo
aşteaptă – (a)źukerel, uźarel
atât de – odobor
auzit – śundo; foarte cunoscut, despre care s-a auzit 

but śundo
(el, ea) s-a auzit – (a)śundăs pes, śundilo
azi – avdĭves, aděs

B
ba – ja
baracă – luvorro
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(a) băga – ćhivel; s-a băgat ćhivdăs pes, tho(v)dăs 
pes andre

biosfera – (i) biosfèra, (i) ʒivdilin
boldo – botezat
boteza – bolel; (el, ea) s-a botezat boldăs pes
buni la inimă (toleranţi, îngăduitori) – kovleilesqe
buric – (o) priś, (o) burìko
burtă – 1. (o) perr. 2. (rar) – (o) dĭ
buzunar – (i) pośoći, (i) pośoti

C
cabană – (o) luvorro
cărămizi – (e) kärämìde
câmp – (o) kïmpo, (i) vazi, (o) umal
când – kana; de când kanaθar
câştig – (o) valo
cât, câtă, câţi, câte – kabor, kobor, sode, kèci, 

kazom, kozom
ceartă – 1. (i) ćingar. 2. (o) xamipen; ne vom certa 

xasa amen
cer – 1. (o) devel. 2. cerul gurii
ceva – 1. khanć; cu ceva jekhe khanćeça 2. ćìpota  

3. daići 4. vareso 5. ćumuni
(ei, ele) s-au chinuit – xale kìno
chip cioplit – muj ćhindo
ci – tha’, ama, ‘ma, no
citiţi! – drabaren!
(el, ea) se coace – 1. pekel pes 2. pekŏl
cojocel – pośtinorro, postinorro
contra – 1. kòntra 2. mamuj
copacul – (o) rukh
corp – kòrpo, trùpo
coţofană – kakaràśka
(el, ea) crede – patăl
(el, ea) creşte – 1. barŏl; (el) a crescut, s-a făcut 

mare barilo 2. (pe cineva, ceva) barărel
cunoscut – prinʒardo; (a)śundo; foarte cunoscut, 

despre care s-a auzit but śundo
coroană – (i) korùna
corp – kòrpo
curea – (o) sirìmi, (i) xaravli
cursă – (i) astarni
cutie – kutìa
cuvânt – (o) lav; (el, ea) face cuvinte lavărel

D
(el, ea) duce – angerel, ingerel
dacă – 1. kana 2. te
dar – tha’, ama, ‘ma, no

de aceea, pentru că – andar kodoja ke, andar kodova ke
de când – dekana, kanaθar
de ce, din ce motiv? – sosθar?
Decembrie – (i) Decèmbra, (o) Decèmbro
deodată – jekhvare, jekhevarăθe
(el, ea) deschide – putarel, putrel
(el) a devenit – ondilo
(ea) a devenit – ondili
(el, ea) s-a dezlănţuit – pharili
dicţionar – 1. (i) lavlin 2. dikcionàro
diferenţă – (i) diferènca, (o) ververipen
dimineaţa, în timpul dimineţii – 1. texàra 2. 

javinăθe, ràno
dimineaţă – (i) texarin, (i) javin, (i) rànin; de 

dimineaţă i texarinăθe, ràno
domnitorul – o raj e themesqo (e themesqo raj)
domnule! – raja!, rajana!
(a) dori – mangel, kamel
du! – ingăr!, inger!
(el, ea) duce – ingerel
dulci – gudle
duşman – (o) biamal
duşmancă – (i) biamalni

E
evantai – (o) fan
exact – ekzàkt, taman

F
(a) face – kerel; (el) s-a făcut kerdăs pes, kerdilo; să 

fac cu ochiul (e) jakhençar te marav
faţă de – 1. mamuj 2. karing
favoare – (o) laćhipen
fântână – (i) xaning, (o) bunàri
Februarie – (i) Februàra, (o) Februàro
fel – zoj
felurite – sarsave
(a) fi capabil, a fi în stare, a putea – aśti
(el, ea) va fi, va deveni – (vov, voj) ovel
fiecare – svàko, sarkon
fiinţe – (e) ʒivutre
firimituri – (e) purśuka
frică – (i) dar, (i) traś; a băga frica, a înfricoşa (pe 

cineva) daravel, traśavel; de frică traśaθar, daraθar
fricos – daralo, traśalo
frunze – (e) patrină, (e) patră
(a) fugi – prastal; (ei, ele) au fugit prastajle, 

prastandile
furnici – (e) tiră, (e) kiră
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G
gât – (i) men, (i) korr
genunchi – 1. ćang 2. (i) koć
galben, galbenă – gàlbeno, źïlto, śàrga
gând – (o) gïndo
glas – (o) glàso, (o) vak, (o) krïlo, (o) sèsi
grajd – (i) grastlin, (i) śtàla

H
horă – (o) xòro
(el, ea) hrăneşte – pravarel

I
ianuarie – (i) Januàra, (o) Januàro
iar – ama, ‘ma, tha’, no
iarnă – (o) ivend; în iarnă, iarna, în timpul iernii 

ivende, ivendesθe
iată! – àke!, dikh!
(el, ea) iese (afară) – del avri
a ieşi – inklŏl, inklel, anklel
inamica – (i) biamalni
inamicul – (o) biamal
inimă (suflet) – (o) dĭ, (o) gi
istorie – (h)istòria
iubesc, îmi place – ćajlŏl man
iulie – (o) Jùlio
iunie – (o) Jùnio; (o) Baredivaj.s

Î
a îmbărbăta, a da putere cuiva – (te) zorăres
(el, ea) se îmbogăţeşte – barvalŏl
(el, ea) împuşcă – del kàrie, puśkedel, puśkil
în – an-, and-. and-o; and-i; and-e
(ei, ele) au încercat – zumavde
închisoare – (o) phandlipen, (o) phandaipen, (i) 

phandlin
(el, ea) se îndoieşte – dujarel pes
(el, ea) s-a înecat – tasavdilo, tasavdilăs
înghiţire, înghiţit – (o) nakhavipen
(el, ea) a înnebunit – dilisajlo
însă – ama,‘ma, tha’, no
înserare; scăpătatul soarelui – (o) rătŏpen; s-a 

făcut seară rătilăs
însorit – khamutno
(el, ea) s-a întâlnit – maladilăs; (ea) s-a întâlnit 

maladili
(el, ea) se întoarce – amboldăs pes, boldăs pes
întorcându-se – irinindoj pes v. amboldindoj pes
(el, ea) s-a întors – boldăs pes
(el, ea) s-a întors – irisajlăs

într-alt mod (fel) – avere ćhandesθe
într-o noapte – jekhe rătăθe
întreg – sasto
(el, ea) înţelege – xatărel, xaćarel, xalŏvel
(a) învăţa – siklŏl, siklŏvel

J
în jurul tău – krugal tuθe, trujal tuθe
judecătorul – o śerutno la krisaqo, o baro la krisaqo

L
lacrimă – (i) asvin; cu lacrimă asapnaça, asavipnaça
lavùta – lăută
(a) lăsa – mukhel, mekhel
limbă – (i) ćhib; din (de la) limbi ćhibănθar, 

ćhiběnθar
(ai, ale) lor – penqe, pumare
(al) lor – penqo, pumaro
al lui – lesqo
lume – (i) lùmja, (o) sundal
lumină – (i) dud, (o) dud
lung – dïlgo, lùngo

M
mare – baro; cel mai mare (o) bareder; mai marele 

(el) s-a făcut mare, a crescut barilo; a face mare 
pe cineva (ceva), a mări, a preamări pe cineva 
barărel, mărite! barea! bareana!; mai marele 
judecătoriei, judecătorul o śerutno la krisaqo, o 
baro la krisaqo

marea (apa mării) – (i) derăv
Martie – (o) Tirdaraj, (o) Màrto, (o) Màrco
masă – (i) sinìa
mărăcini – kanre, kangre
mătase – (i) keź, (o) phanr; din mătase keźlano, 

phanrutno
mâine dimineaţă – ràno, javinăθe, texarinăθe
o mână de… (un pumn de…) – (i) burnekh
mâncare – (o) xamos, (o) xaben; fără mâncare 

bixamaça
(el, ea) s-a mâniat – xolisajlo
(ai) mei, (ale) mele – mirre
(al) meu – murro, mirro, mo
mic, mărunt – xurdo
(el, ea) se miră – ćudil pes
mod – (o) ćhand; într-alt mod  avere ćhandesθe
moi, buni la inimă – kovleilesqe
molitvă (moliftă) - (i) molìfta
mort – mulikano
munţi – (e) plaja, (e) planină
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N
nară – (i) ruthuni
(ei, ele) s-au născut – biandile
neîntrerupt, neîncetat – biaćhavdo
nerecunoscătorilor – le biprinʒaralenqe
nimeni – khonik, nikon
nimic – xić
Noiembrie – (i) Novèmbra, (o) Novèmbro
nu – ni
(ei, ele) nu au putut – n-aśtisarde
nu este, nu există – na-i, nana-i
nu fi! – na ov!
numărat – (o) ginavipen

O
otrăvitor – viśalo
(un) oarecare împărat – varesavo-mpäràto, 

varesavo thagar
Octombrie – (i) Oktòbra, (o) Oktòbro
orice – orso
odată (într-una din dăţi; deodată) – jekhevarăθe

P
paie – (e) suluma, (e) phusa
palat – palàto, (i) filatin
pantof – kùndra
par – tĭlo, kilo
pat – (o) sovthan
păcătoşilor – (le) bezexalenqe
pâine – manro, mangro, manro
pentru că, de aceea – andar kodoja ke, andar kodova 

ke
picior – punro, pirro
(el, ea) a pierdut – naśaldăs, xasardăs
pildă – pìlda
îmi place – ćajlŏl man
(ei, ele) s-au plâns – ruje
(el, ea) a plecat – telărdăs
pod – (i) phurt
de către polonezi – (le) polakurenθar
pomeniţi, pomenite – risparde
porunci – zorale mangimata
(el, ea) a poruncit – zorphendăs
pot, poţi, poate, putem, puteţi, (ei, ele) pot – śaj, 

aśti
povaţă – laćho lav
a preamări pe cineva – barărel
prietenă – amalni, amalin
prinzătoare (cursă) – (i) astarni
(ei, ele) se privesc – dikhen pen

priveşte! – dikh!
profesoară – (i) siklărni, (învechit) sikavni
profit – o valo
protectoare – (i) arakhni
puii – (e) ćhavră
un pumn de… – (i) burnekh
(el, ea) pune – thovel, thol; (el, ea) a pus ćhutăs, 

tho(v)dăs
puşcă – pùśka
a putea, a fi capabil, a fi în stare – aśti, d- aśti, śaj
(el, ea) a putut, a fost capabil (ă) – aśtisardăs, 

aśtilăs; d-aśtisardăs
puţin – cïra, zàla(ga), xancï, ćìma

R
răbdare – (o) ruvdimos, (o) ruvdipen
(el, ea) răspunde – dias anglal; (el, ea) i-a răspuns 

dias la’ anglal, amboldăs laqe (o lav)
(el, ea) răstoarnă – del mujal
de (cel) rău – (le) nasulesθar
râme – kerme, kirme
cu râs – asavipnaça
renumit – but śundo
roabă – ròba
rob – ròbo
cu rugăminte – rudĭmaça, rugisaripnaça
ruşine – (i) laʒ

S
s-a făcut seară – rătilăs
sac mare, saltea – ravalo
(ale) sale pesqe
mă satur – ćajlŏvav
sau – vaj, ja
să – te
(ai) săi – pe, pesqe
sălbatic – dìvio
cu sănătate – sastimaça, sastipnaça
sănătos – sasto
sărbători – (e) pràznikură
al său – pesqo, po
(el, ea) se scaldă – nanŏl, najol
scandal – (i) ćingar, (o) xamipen
scapă!, salvează! – xastra!
scăpătatul soarelui – (o) rătŏpen
(el, ea) scoate – ankalavenas, inkalel, inkalavel
(el, ea) a scos – inkalavdă(s), inkaldă(s), ankalavdă(s)
xramosarelre – (o) xramosarimos, (o) xramosaripen
seceră – (o) luno
(el, ea) dă sens – mandaisarel
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Septembrie – (i) Septèmbra, (o) Septèmbro
sfat – pìlda, laćho lav
sfânt – somnal, sumnal
sieşi – pesqe
sită – (i) ućhandi, sìta
slujbă – (i) slùźba
slugă – slùga, servànta
să slujească – (te) sluźin
socoteală – ginavipen
soi – zoj
(ei, ele) se spală – thoven pen
(el, ea) se spăla – xalavelas
(eu) am spus – mothovdem
stăpân – (o) xulaj
străin – (o) avrutno
(el, ea) a strigat – ćingardăs, vikindăs, vicindăs, 

icindăs
subsolul Bisericii – o telutno than le Khangerăqo
suflet (inimă) – (o) dĭ
(el) s-a sufocat – tasavdilo
(el) s-a supărat – brigisajlo
supărat – xolăme

Ş
şcoală – (i) śkòla, (i) śkoàla

T
tabla de scris – (i) kali phal, (i) zèleno phal
(a) tăcea – aćhel moça; (el) a tăcut aćhilo moça
(al) tău – tiro; în jurul tău trujal tuθe, krugal tuθe
târlă (pentru oi) – (i) bakrălin
terminată – agordini
timp – (i) vrăma, (o) vaxt
tip – zoj
toată – savorri, s-arri, sa-i, să
toate – savorre, s-arre, sa-e, sa-o
toleranţi (buni la inimă) – kovleilesqe
tot – savorro, s-arro, sa; (în) tot timpul, pentru tot 

timpul savaxtesθe
toţi – savorre, s-arre, sa-e, sa-o
traducere – (o) nakhavipen, (o) amboldipen
tras în ţeapă (ca pe vremea lui Vlad Ţepeş) – cirdino 

andar o xanro
(a) trăi – ʒivel, ʒivisarel, trail, traisarel

trebuie – si te; trebuie să fi si te oves
trecere – (o) nakhavipen
trup – trùpo, kòrpo
turcesc – xoraxano, turkikano

Ţ
(a) ţine – inkerel, ankerel

U
(ei, ele) se uită (privesc) – (von) dikhen
uite! – dikh!
umbră (loc umbrit) – (i) ućhalin
un, unul, una – jekh, ‘kh
unde – kaj; de unde koθar, kajθar
unele, unii – nesave, (v)ùni

V
(el, ea) va fi – avela, ovela
(el, ea) va veni – avela
(în) vale (vâlcea) – xarăθe
în vară, vara – milajesθe, milaje
varietate – (o) ververipen, (i) diferènca
vatra (focului) – i jaglin
(ei, ele) se văd – dikhen pen, dikhŏn
vecin – perutno
verbe – (e) vèrbură, kernavnă
(el, ea) vesteşte – vestil, anel nevimata
veveriţa – (i) lolanʒi
vezi! – dikh!
(el, ea) vieţuieşte – ʒivel, ʒivisarel, trail, traisarel
vieţuitoare – (e) ʒivutre, źigänie, animàlură
voce – (o) vak, (o) glàso; (o) krïlo, (o) sèsi
(el, ea) vrea – mangel, kamel
vreme – (i) vrăma, (o) vaxt
vulpe – (i) resutni

Z
(ea) a zburat – xurăndili
zi – (o) dĭves, (o) děs,  (o) ges; în timpul zilei, ziua 

děse, dĭvese, dĭvese, dĭvesesθe
zid – (o) barang, (o) zìdo
(să) zidească – (te) ziduin, (te) vazden zìdo/ barang
zilnic – gesesqo, děsesqo; zilnic, de fiecare zi 

svakodĭves
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Programa școlară poate fi accesată la adresa: http://programe.ise.ro.




